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Die Landesregierung nimmt folgende 
Gesetze, Verwaltungsakte, Unterlagen und 
Tatsachen zur Kenntnis: 

 La Giunta provinciale prende atto delle 
seguenti leggi e dei seguenti atti 
amministrativi, documenti e fatti: 

   

- Das Landesgesetz vom 2. Dezember 2019, 
Nr. 12 “Handelsordnung“ in geltender 
Fassung; 

 - La legge provinciale 2 dicembre 2019, n. 12 
“Codice del commercio“ e successive 
modifiche; 

- Artikel 60 des oben genannten 
Landesgesetzes sieht unter anderem die 

vollständige Umsetzung desselben mit 
Durchführungsverordnung vor, die innerhalb 
von einer nicht ausschließenden Frist von 365 
Tagen ab Inkrafttreten des Gesetzes, im 
Einvernehmen mit dem Rat der Gemeinden, 
zu erlassen ist; 

 - l’articolo 60 della legge provinciale sopra 
citata che prevede, tra l’altro, che con 

regolamento di esecuzione, da emanarsi 
entro 365 giorni dall’entrata in vigore della 
legge stessa – termine non perentorio – 
d’intesa con il Consiglio dei Comuni, ne venga 
data piena attuazione; 

- das mit dem COVID-19 Notstand 
verbundene Gesundheitsrisiko und die damit 
zusammenhängenden neuen, vielfältigen und 
vorrangigen Verwaltungsaufgaben haben zu 
einer Verzögerung bei der Genehmigung des 
Textes geführt; 

 - lo stato di emergenza relativo al rischio 
sanitario da COVID-19 e le relative nuove, 
molteplici e prioritarie incombenze 
amministrative hanno determinato un ritardo 
nell’approvazione del testo;  

- den beiliegenden Anhang A, der vom Amt 
für Handel und Dienstleistungen 
ausgearbeitet wurde und wesentlicher 
Bestandteil des gegenständlichen 
Beschlusses ist; 

 
- il testo di cui all’allegato A, predisposto 
dall'Ufficio commercio e servizi, che 
costituisce parte integrante della presente 
deliberazione; 

- das Gutachten des Rates der Gemeinden 

vom 14. März 2022, wobei den Anmerkungen 
zu folgenden Artikeln des Textes nicht Folge 
geleistet werden kann: 

 
- il parere del Consiglio dei Comuni datato 14 

marzo 2022, che si ritiene di non dover 
seguire relativamente alle osservazioni svolte 
ai seguenti articoli del testo: 

- Artikel 4 Absatz 6 und Artikel 5 Absatz 5. 

Die hier gemachten Anmerkungen zielen 
darauf ab, die Lesbarkeit des Textes zu 

verbessern. Man vertritt die Auffassung, 
dass durch die endgültige Formulierung 
des Textes diese als erreicht gilt. 

 
- Articolo 4 comma 6 e articolo 5 comma 5. 

Le osservazioni qui svolte sono finalizzate 
ad una migliore leggibilità del testo che si 

ritiene comunque aver raggiunto con la 
formulazione definitiva dello stesso. 

- Artikel 12 (Verzehr vor Ort von 
Lebensmitteln in 
Nahversorgungsbetrieben) 

Die Bestimmung zum unmittelbaren 
Verzehr vor Ort von Lebensmittelen in 
Nahversorgungsbetrieben gemäß Artikel 3 
Absatz 1 Buchstabe v) und Artikel 13 
Absatz 6 des Landesgesetzes Nr. 12/2019, 
ist nicht, wie angenommen, bereits 

hinreichend definiert, sondern bedarf 
zusätzlicher Erläuterungen – die gerade 
bei Artikel 12 des Textes gegeben werden 
– so dass die Anwendung eindeutig ist. 

 
-  Articolo 12 (Consumo sul posto dei prodotti 

alimentari negli esercizi di vicinato) 

La disciplina sul consumo immediato sul 

posto dei prodotti alimentari negli esercizi di 
vicinato di cui all’articolo 3 comma 1 lettera 
v) e all’articolo 13 comma 6 della legge 
provinciale n. 12/2019, non è come ritenuto 
già sufficientemente definita, ma abbisogna 
di ulteriori specificazioni – fornite per 

l’appunto all’articolo 12 del testo – di modo 
da renderne chiara l’applicazione. 

- Artikel 14 (Nicht exklusive Verkaufsstellen) 

Artikel 14 enthält eine bindende Auflistung 

von wirtschaftlichen Tätigkeiten, die zum 
Verkauf von Zeitungen und Zeitschriften in 
einer nicht exklusiven Verkaufsstelle 
ermächtigt werden können. 

 
- Articolo 14 (Punti vendita non esclusivi) 

L’articolo 14 riporta un elenco tassativo di 

attività economiche che possono essere 
autorizzate all’esercizio di un punto vendita 
non esclusivo di stampa quotidiana e 
periodica.  
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Dieser Artikel gilt unbeschadet des Artikels 
18 Absatz 2 des Landesgesetzes Nr. 
12/2019 und sieht damit vor, dass in 

Gemeindegebieten, in denen keine 
Verkaufsstellen vorhanden sind, die 
Tätigkeit auch von Handelsbetrieben 
ausgeübt werden kann, die nicht solche 
laut Artikel 14 sind. Mit dieser Formulierung 
des Artikels wird ein ausgewogenes 

Verhältnis zwischen der Presseverteilung 
und der Garantie des Fortbestehens von 
exklusiven Verkaufsstellen angestrebt. Der 
Vorschlag des Rates der Gemeinden, 
Nahversorgungsbetriebe in die bindende 
Auflistung der nicht exklusiven 

Verkaufsstellen aufzunehmen, hätte dieses 
Gleichgewicht grundlegend gefährdet. 

L’articolo fa salvo quanto previsto 
all’articolo 18 comma 2 della legge 
provinciale n. 12/2019 e prevede che 

qualora nel territorio comunale non esistano 
punti vendita, l’attività può essere esercitata 
comunque anche da esercizi commerciali 
diversi da quelli di cui all’articolo 14. Tale 
formulazione dell’articolo è ritenuta 
rappresentare un corretto punto di equilibrio 

tra diffusione della stampa e garanzia 
all’esistenza dei punti vendita esclusivi. La 
proposta del Consiglio dei Comuni di 
inserire nell’elenco tassativo dei punti 
vendita non esclusivi anche gli esercizi 
commerciali di vicinato avrebbe 

pregiudicato alla radice tale punto di 
equilibrio. 

- Artikel 28 (Automaten) 

Der Rat der Gemeinden schlägt vor, dass 
jeder Gemeinde, in welcher die 
Einzelhandelstätigkeit mittels Automaten 

ausgeübt wird, eine zertifizierte Meldung 
des Tätigkeitsbeginns übermittelt werden 
muss. Eine entsprechende alternative 
Formulierung von Artikel 28 wird geliefert.  

Die vorgeschlagene Formulierung ist aus 
mehreren Gründen abzulehnen, unter 

anderem: 

- Artikel 33 Absatz 1 des Landesgesetzes 
Nr. 12/2019 legt fest, dass an die 
gebietsmäßig zuständige Gemeinde die 
zertifizierte Meldung des Tätigkeitsbeginns 
zu übermitteln ist. Von dieser Vorgabe, die 

in dem oben genannten Artikel 33 in 
Umsetzung des Gesetzesdekrets Nr. 
59/2010 kodifiziert ist, kann nicht 
abgewichen werden; 

- die vorgeschlagene Formulierung ist 
jedenfalls rechtlich höchst bedenklich und 

steht nicht im Einklang mit der 
diesbezüglichen Regelung gemäß 
Beschluss der Landesregierung Nr. 
170/2020; 

- die Formulierung würde zu einem 
erheblichen Verwaltungsaufwand für die 

Gemeinden führen. 

 
- Articolo 28 (Apparecchi automatici) 

Il Consiglio dei Comuni propone che a ogni 
Comune nel quale viene esercitata l’attività 
di commercio al dettaglio mediante 

apparecchi automatici debba essere inviata 
la segnalazione certificata d’inizio attività. 
Viene fornita conseguente formulazione 
alternativa dell’articolo 28. 

La formulazione proposta è da respingere 
per molteplici motivi, tra cui: 

 

-  l’articolo 33 comma 1 della legge 
provinciale n. 12/2019 stabilisce che è il 
comune territorialmente competente quello 
cui inoltrare la segnalazione certificata 
d’inizio attività. Tale indicazione, codificata 

all’articolo 33 citato in attuazione del 
decreto legislativo n. 59/2010, non può 
essere derogata; 

-  la formulazione proposta, presenta 
comunque gravi criticità in punto di diritto e 
non risulta congrua con l’impostazione data 

in materia dalla delibera della Giunta 
provinciale n. 170/2020; 

-  la formulazione determinerebbe un 
notevole aggravio amministrativo a carico 
dei Comuni. 

- Artikel 57 Absatz 2 
(Übergangsbestimmungen) 

Der Rat der Gemeinden schlägt hier eine 
neue Formulierung zur besseren 
Lesbarkeit des Textes vor. Man vertritt die 

Auffassung, dass durch die endgültige 
Formulierung des Textes diese als erreicht 
gilt. 

 
- Articolo 57 comma 2 (Disposizioni 

transitorie) 

Il Consiglio dei Comuni propone qui una 
formulazione del comma finalizzata ad una 
migliore leggibilità del testo che si ritiene 

comunque aver raggiunto con la 
formulazione definitiva dello stesso. 

- Artikel 57 Absatz 4 
 

- Articolo 57 comma 4 (Disposizioni 
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(Übergangsbestimmungen) 

In Anbetracht der vorgeschlagenen 
Änderung in Artikel 14 schlägt der Rat der 

Gemeinden die entsprechende Streichung 
von Absatz 4 des Artikels 57 vor. 

Der Vorschlag ist abzulehnen, da Artikel 14 
des Textes nicht geändert wird. 

transitorie) 

Stante la proposta di modifica di cui 
all’articolo 14, il Consiglio dei Comuni 

propone il conseguente stralcio del comma 
4 dell’articolo 57.  

La proposta è da respingere perché 
l’articolo 14 del testo non viene modificato. 

   

Dies vorausgeschickt  Ciò premesso, 

beschließt  LA GIUNTA PROVINCIALE 

DIE LANDESREGIERUNG  delibera 

einstimmig in gesetzmäßiger Weise,  a voti unanimi legalmente espressi: 

   

1. die „Durchführungsverordnung zum 
Landesgesetz vom 2. Dezember 2019, Nr. 12 

„Handelsordnung““ in geltender Fassung, 
durch beiliegenden Wortlaut, welcher 
wesentlicher Bestandteil dieses Beschlusses 
ist, zu genehmigen. 

 1. di approvare il “Regolamento di esecuzione 
alla legge provinciale del 2 dicembre 2019, n. 

12 “Codice del commercio”” e successive 
modifiche, nel testo allegato, che costituisce 
parte integrante della presente deliberazione. 
 

   

DER LANDESHAUPTMANN  IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 

   
   
   
   

DER GENERALSEKRETÄR DER L.R.  IL SEGRETARIO GENERALE DELLA G.P. 
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1 

 

 

Durchführungsverordnung zum          
Landesgesetz vom 2. Dezember 2019, 

Nr. 12 „Handelsordnung“ 

 Regolamento di esecuzione della legge 
provinciale del 2 dicembre 2019, n. 12 

“Codice del commercio” 

   

1. Titel  Titolo I 

Allgemeine Bestimmungen  Disposizioni generali 

   

1. Abschnitt  Capo I 

Allgemeine Grundsätze  Principi generali 

   

Artikel 1  Articolo 1 

Gegenstand  Oggetto 

   

1.  Diese Verordnung setzt das Landesge-
setz vom 2. Dezember 2019, Nr. 12, Han-
delsordnung, in der Folge als Gesetz be-
zeichnet, um. 

 1. Il presente regolamento dà attuazione 
alla legge provinciale 2 dicembre 2019, n. 
12, recante “Codice del commercio”, di se-
guito denominata legge. 

   

Artikel 2  Articolo 2 

Formulare  Modulistica 

   

1. Der Südtiroler Gemeindenverband legt in 
Zusammenarbeit mit der Autonomen Pro-
vinz Bozen im Sinne des Gesetzes und die-
ser Verordnung innerhalb von 90 Tagen 
nach deren Inkrafttreten die Formulare fest. 
Es handelt sich hierbei um die Formulare, 
die verpflichtend für die Einreichung der 
zertifizierten Meldung des Tätigkeitsbe-
ginns (ZMT), der Genehmigungsanträge 
und der Mitteilungen über den Einheits-
schalter für gewerbliche Tätigkeiten (SUAP) 
verwendet werden müssen. 

 1. Il Consorzio dei Comuni della Provincia di 
Bolzano, in collaborazione con la Provincia 
autonoma di Bolzano, definisce ai sensi 
della legge e del presente regolamento, en-
tro 90 giorni dall’entrata in vigore di quest’ul-
timo, la modulistica. Si tratta dei moduli da 
utilizzare obbligatoriamente per la presenta-
zione della segnalazione certificata di inizio 
attività (SCIA), delle domande di autorizza-
zione e delle comunicazioni, tramite lo Spor-
tello unico per le attività produttive (SUAP). 

2.  Die ursprüngliche Fassung der in Absatz 
1 genannten Formulare wie auch spätere 
Änderungen derselben werden mit Dekret 
der Direktorin/des Direktors der Landesab-
teilung Wirtschaft genehmigt. 

 2. La modulistica di cui al comma 1, tanto 
nella versione originaria quanto nelle suc-
cessive modifiche, è approvata con decreto 
della direttrice/del direttore della Riparti-
zione provinciale Economia. 

   

Artikel 3  Articolo 3 

Begriffsbestimmungen  Definizioni 

   

1. Für die Anwendung von Artikel 3 Absatz 
1 Buchstabe c) gilt als Außenfläche, die als 
Ausstellungsfläche genutzt wird, die offene, 
nicht dauerhaft ausgestattete Fläche, auch 
wenn sie für die Kundschaft zugänglich ist, 
vorausgesetzt, dass sie an den Handelsbe-
trieb angrenzt und 20 Prozent der 

 1. Ai fini dell’applicazione dell’articolo 3, 
comma 1, lettera c), della legge, per area 
esterna adibita a superficie espositiva si in-
tende l’area scoperta, non permanente-
mente attrezzata, anche se accessibile alla 
clientela, purché sia adiacente all’esercizio 
commerciale e non superi il 20 per cento 
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Verkaufsfläche nicht überschreitet. Die Au-
ßenfläche – sowohl auf öffentlichem als 
auch auf privatem Grund, auf dem öffentli-
che Wegerechte bestehen – unterliegt der 
Konzession zur Besetzung von öffentli-
chem Grund. Für die Ausstellung der Kon-
zession überprüft die gebietsmäßig zustän-
dige Gemeinde vorab, ob die Zweckbestim-
mung der Fläche, die Hygiene-, Gesund-
heits-, und verkehrstechnischen Vorschrif-
ten sowie jene zur Wahrung eines gepfleg-
ten Ortsbildes beachtet wurden. Die Beset-
zung darf kein Hindernis für Fußgänger dar-
stellen. Die Gemeinden können nähere 
Bestimmungen zu dieser Vorschrift festle-
gen. 

della superficie di vendita. L’area esterna – 
sia su suolo pubblico che su area privata 
gravata da servitù di pubblico passaggio – 
è assoggettata alla concessione di occupa-
zione di suolo pubblico. Ai fini del rilascio 
della concessione il comune competente 
per territorio verifica preventivamente il ri-
spetto della destinazione d’uso dell’area e 
delle norme igienico-sanitarie, viabilistiche 
e di decoro urbano. L’occupazione non 
deve creare intralcio al transito pedonale. I 
comuni possono stabilire ulteriori disposi-
zioni di dettaglio in merito a quanto previsto 
dalla presente disposizione.  

2. Für die Anwendung von Artikel 3 Absatz 
1 Buchstabe a) des Gesetzes gelten als: 

 2. Ai fini dell’applicazione dell’articolo 3, 
comma 1, lettera a), della legge, si inten-
dono per: 

a) berufsmäßige Nutzer/Nutzerinnen von 
Gütern: all jene, die diese Güter für die 
gewöhnliche Ausübung ihrer Betrieb-
stätigkeit verwenden, 

 a) utilizzatori professionali di determinate 
merci: coloro che utilizzano dette merci 
per lo svolgimento normale della loro 
attività aziendale; 

b) Großverbraucher von bestimmten Gü-
tern: die Körperschaften, Gruppierun-
gen, Gemeinschaften, Zusammen-
schlüsse, die vorschriftsmäßig gebilde-
ten Verbrauchergenossenschaften und 
ihre Konsortien sowie die juristischen 
Personen, die von Kaufleuten für den 
Ankauf von Waren, die Gegenstand ih-
rer Tätigkeit sind, gebildet werden. 

 b) utilizzatori in grande di determinate 
merci: gli enti, le collettività, le comu-
nità, le convivenze, le cooperative di 
consumo regolarmente costituite e i 
loro consorzi, nonché gli enti giuridici 
costituiti da commercianti per effettuare 
acquisti di prodotti oggetto della loro at-
tività. 

3. Für die Anwendung von Artikel 34 Absatz 
1 des Gesetzes gelten als der Öffentlichkeit 
nicht zugängliche Räume jene Räume, zu 
denen der Zutritt bestimmten Personen vor-
behalten ist; somit ist in diesen Räumen der 
Verkauf nur an eine ausgewählte Perso-
nengruppe zulässig, während der Verkauf 
an die breite Öffentlichkeit verboten ist. 

 3. Ai fini dell’applicazione dell’articolo 34, 
comma 1, della legge, per locali non aperti 
al pubblico si intendono i locali il cui ac-
cesso è riservato a soggetti determinati; in 
tali locali è pertanto consentita la vendita a 
un pubblico selezionato, mentre è vietata la 
vendita al pubblico indifferenziato. 

4. Für die Anwendung von Artikel 3 Absatz 
1 Buchstabe i) des Gesetzes und Artikel 15 
dieser Verordnung wird die wirtschaftlich 
vorherrschende Tätigkeit auf der Grund-
lage des Umsatzes bestimmt, der gemäß 
Artikel 20 des Dekrets des Präsidenten der 
Republik vom 26. Oktober 1972, Nr. 633, 
ermittelt wird. 

 4. Ai fini dell’applicazione dell’articolo 3, 
comma 1, lettera i), della legge e dell’arti-
colo 15 del presente regolamento, la preva-
lenza economica dell’attività è determinata 
in base al volume di affari individuato ai 
sensi dell'articolo 20 del decreto del Presi-
dente della Repubblica 26 ottobre 1972, n. 
633.    

5. Für die Anwendung von Artikel 45 Absatz 
1 Buchstabe b) des Gesetzes stellen die 
Umwandlung einer Einzelfirma in eine Ge-
sellschaft oder einer Gesellschaft in eine 
Einzelfirma, die Änderung der Gesell-
schaftsform und die Abtretung von Gesell-
schaftsanteilen keine Betriebsveräußerung 
dar. 

 5. Ai fini dell’applicazione dell’articolo 45, 
comma 1, lettera b), della legge, non costi-
tuiscono cessione di azienda la trasforma-
zione di una ditta individuale in una società 
e viceversa, il mutamento della forma socie-
taria e la cessione di quote sociali.  

6. Für die Anwendung von Artikel 7 Absatz 
1 des Gesetzes  

 6. Ai fini dell’applicazione dell’articolo 7, 
comma 1, della legge: 
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a) umfasst der Warenbereich Lebensmittel 
Lebensmittelprodukte jeder Art, frisch, 
gefroren, tiefgefroren, gekocht oder 
konserviert, die zum Verkauf und/oder 
zur Verabreichung angeboten oder für 
die Mitnahme zubereitet werden, 

 a) il settore merceologico alimentare com-
prende tutti i prodotti alimentari di qual-
siasi genere, freschi, congelati, surge-
lati, cotti o comunque conservati, offerti 
in vendita e/o somministrati ovvero pre-
parati per l’asporto; 

b) umfasst der Warenbereich Nicht-Le-
bensmittel alle Produkte, die nicht im 
Warenbereich Lebensmittel inbegriffen 
sind, sowie lebende Tiere und Tierfut-
ter. 

 b) il settore merceologico non alimentare 
comprende tutti i prodotti non ricompresi 
nel settore merceologico alimentare, 
nonché gli animali vivi e il relativo man-
gime. 

   

2. Titel  Titolo II 

Regelung des Handels  Disciplina del commercio 

   

1. Abschnitt  Capo I 

Handel auf festem Standort  Commercio in sede fissa 

   

Artikel 4  Articolo 4 

Handelsgenehmigung für den Einzelhan-
del in mittleren Handelsbetrieben 

 Autorizzazione commerciale per le medie 
strutture di vendita al dettaglio 

   

1. Um in einer Zone außerhalb von Wohn-
gebieten einen mittleren Handelsbetrieb zu 
eröffnen, dessen Sitz zu verlegen oder des-
sen Verkaufsfläche zu erweitern, müssen 
interessierte Subjekte in elektronischer 
Form über den Einheitsschalter für gewerb-
liche Tätigkeiten an die gebietsmäßig zu-
ständige Gemeinde, unter Verwendung der 
vom Land bereitgestellten einheitlichen 
Formulare, einen Antrag auf Genehmigung 
stellen. 

 1. Ai fini dell’apertura, del trasferimento di 
sede e dell’ampliamento della superficie di 
vendita delle medie strutture di vendita al 
dettaglio ubicate in zone non ricomprese 
nelle zone residenziali, i soggetti interessati 
presentano in modalità telematica, tramite il 
SUAP, domanda di autorizzazione, compi-
lata sulla modulistica unificata predisposta 
dalla Provincia, al comune competente per 
territorio. 

2. Voraussetzung für die Einleitung des ent-
sprechenden Verfahrens ist die Konformität 
der urbanistischen Zweckbestimmung der 
Liegenschaft, die Gegenstand des Geneh-
migungsantrages ist. 

 2. L’acquisita conformità della destinazione 
urbanistica dell’immobile oggetto della do-
manda di autorizzazione è requisito neces-
sario per l’istruzione del relativo procedi-
mento. 

3. Die Ansiedlung von mittleren Handelsbe-
trieben in Gewerbegebieten erfolgt in Über-
einstimmung mit den Bestimmungen des 
Gesetzes und dieser Durchführungsverord-
nung sowie des Landesgesetzes vom 10. 
Juli 2018, Nr. 9, „Raum und Landschaft“. 

 3. L’insediamento di medie strutture di ven-
dita al dettaglio nelle zone per insediamenti 
produttivi avviene ai sensi della legge, del 
presente regolamento e della legge provin-
ciale 10 luglio 2018, n. 9, recante “Territorio 
e paesaggio”. 

 

4. Im Antrag auf Genehmigung an die ge-
bietsmäßig zuständige Gemeinde müssen 
die Antragstellenden Folgendes erklären 
und die entsprechenden Unterlagen beile-
gen: 

 4. Nella domanda di autorizzazione al co-
mune competente per territorio il soggetto 
richiedente deve dichiarare quanto segue e 
allegare la relativa documentazione: 

a) den Besitz der Voraussetzungen laut 
den Artikeln 8 und 9 des Gesetzes, 

 a) il possesso dei requisiti di cui agli articoli 
8 e 9 della legge; 
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b) den Warenbereich und die Anschrift des 
Handelsbetriebes, 

 b) il settore merceologico e l’ubicazione 
della struttura di vendita; 

c) den bemaßten Grundriss des bestehen-
den Gebäudes oder des zu verwirkli-
chenden Projekts, mit Hervorhebung 
der Verkaufsfläche und jener Fläche, 
die im Sinne von Artikel 3 Absatz 1 
Buchstabe c) des Gesetzes nicht als 
Verkaufsfläche gilt, da sie als Magazin, 
Lager, für Dienstleistungen oder Büros 
bestimmt ist. Im Fall einer Erweiterung 
müssen die bereits bestehende und die 
zu erweiternde Fläche angegeben wer-
den, 

 c) la planimetria quotata dell’edificio esi-
stente o il progetto da realizzare, con 
evidenziata la superficie di vendita e 
quella non considerata superficie di ven-
dita ai sensi dell’articolo 3, comma 1, let-
tera c), della legge, in quanto destinata 
a magazzini, depositi, servizi o uffici. In 
caso di ampliamento, deve essere indi-
cata la superficie già esistente e quella 
che si intende realizzare; 

d) den bemaßten Grundriss der Park-
plätze, 

 d) la planimetria quotata indicante gli spazi 
destinati a parcheggio; 

e) die Unterlagen für die Erteilung der Bau-
genehmigung, falls erforderlich, und alle 
weiteren Genehmigungen, Unbedenk-
lichkeitserklärungen, Gutachten oder 
sonstigen Zustimmungen, unabhängig 
von ihrer Bezeichnung, die für die Ertei-
lung der Handelsgenehmigung erfor-
derlich sind. 

 e) la documentazione per il rilascio del per-
messo di costruire, ove necessario, e di 
ogni ulteriore autorizzazione, nulla osta, 
parere o altro atto di assenso comunque 
denominato, necessario per il rilascio 
dell’autorizzazione commerciale. 

5. Im Fall unvollständiger Unterlagen fordert 
die Gemeinde innerhalb von zehn Tagen ab 
Erhalt des Antrages über den Einheits-
schalter für gewerbliche Tätigkeiten die 
Richtigstellung der Unterlagen an. Bei der 
Frist von zehn Tagen handelt es sich nicht 
um eine Ausschlussfrist. Für die Richtigstel-
lung wird eine Frist von höchstens 30 Ta-
gen gewährt. Wird der Antrag nicht inner-
halb dieser Frist richtiggestellt, wird er ab-
gelehnt. 

 5. In caso di documentazione incompleta, 
entro dieci giorni – termine non perentorio – 
dal ricevimento della domanda, il comune – 
tramite il SUAP – ne richiede la regolarizza-
zione entro un termine non superiore a 30 
giorni. La mancata regolarizzazione entro il 
termine indicato comporta il rigetto della do-
manda. 

6. Die Handelsgenehmigung wird gemäß 
diesem Artikel und innerhalb von 90 Tagen 
ab Erhalt des Antrags gemäß Artikel 60 Ab-
satz 1 Buchstabe b) des Gesetzes gleich-
zeitig mit der entsprechenden urbanisti-
schen Berechtigung falls erforderlich, er-
teilt. Ist die urbanistische Berechtigung zum 
Bau der Liegenschaft, in der die Verkaufs-
tätigkeit aufgenommen werden soll, erfor-
derlich und liegt sie bis zum angegebenen 
Termin nicht vor, so wird die Handelsge-
nehmigung ausgestellt und gleichzeitig mit 
der entsprechenden urbanistischen Be-
rechtigung erteilt. 

 6. L’autorizzazione commerciale è rilasciata 
ai sensi del presente articolo ed entro 90 
giorni dalla data di ricevimento della do-
manda come previsto dall’articolo 60, 
comma 1, lettera b), della legge, contestual-
mente al titolo abilitativo edilizio, ove neces-
sario. Qualora il titolo abilitativo edilizio rela-
tivo all’immobile in cui l’attività commerciale 
si deve svolgere sia necessario e non sia 
stato acquisito nei termini indicati, il proce-
dimento autorizzatorio commerciale, lad-
dove si concluda con esito positivo, com-
porta l’emissione della relativa autorizza-
zione, il cui rilascio avverrà contestual-
mente al rilascio del corrispondente titolo 
abilitativo edilizio. 

   

Artikel 5  Articolo 5 

Handelsgenehmigung für den Einzelhan-
del in Großverteilungsbetrieben und Ein-

kaufszentren 

 Autorizzazione commerciale per le grandi 
strutture di vendita e i centri commerciali al 

dettaglio 
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1. Um einen Großverteilungsbetrieb oder 
ein Einkaufszentrum für den Einzelhandel 
zu eröffnen, dessen Sitz zu verlegen oder 
dessen Verkaufsfläche zu erweitern, müs-
sen die Betroffenen einen Antrag auf Ge-
nehmigung in elektronischer Form über den 
Einheitsschalter für gewerbliche Tätigkeiten 
an die gebietsmäßig zuständige Gemeinde, 
unter Verwendung der vom Land bereitge-
stellten einheitlichen Formulare, stellen. 

 1. Ai fini dell’apertura, del trasferimento di 
sede e dell’ampliamento della superficie di 
vendita delle grandi strutture di vendita e dei 
centri commerciali al dettaglio, i soggetti in-
teressati presentano in modalità telematica, 
tramite il SUAP, domanda di autorizza-
zione, compilata sulla modulistica unificata 
predisposti dalla Provincia, al comune com-
petente per territorio. 

2. Abweichend von diesem Artikel unter-
liegt die einmalige Erweiterung der Ver-
kaufsfläche von Großverteilungsbetrieben 
und Einkaufszentren für den Einzelhandel, 
sofern sie 10 Prozent der Gesamtverkaufs-
fläche der Struktur nicht überschreitet, den 
Bestimmungen des Artikels 4 dieser Ver-
ordnung. 

 2. In deroga al presente articolo, nel caso in 
cui l’ampliamento una tantum della superfi-
cie di vendita delle grandi strutture di ven-
dita e dei centri commerciali al dettaglio non 
sia superiore al 10 per cento della superficie 
di vendita complessiva della struttura, si ap-
plica la disciplina di cui all’articolo 4 del pre-
sente regolamento. 

3. Die Ansiedlung von Großverteilungsbe-
trieben und Einkaufszentren für den Einzel-
handel in Gewerbegebieten erfolgt gemäß 
den Bestimmungen des Gesetzes und die-
ser Durchführungsverordnung sowie des 
Landesgesetzes Nr. 9/2018. 

 3. L’insediamento di grandi strutture di ven-
dita e di centri commerciali al dettaglio nelle 
zone per insediamenti produttivi avviene ai 
sensi delle disposizioni della legge, del pre-
sente regolamento d’esecuzione e della 
legge provinciale n. 9/2018. 

4. Der Antrag auf Genehmigung an die ge-
bietsmäßig zuständige Gemeinde muss zu-
sätzlich zu den in Artikel 4 Absätze 2 und 4 
genannten Angaben Folgendes enthalten: 

 4. La domanda di autorizzazione al comune 
competente per territorio, oltre a contenere 
quanto previsto all’articolo 4, commi 2 e 4, 
deve riportare quanto segue: 

a) das Ergebnis der Umweltverträglich-
keitsprüfung (UVP) gemäß Artikel 15 
Absatz 1 und Artikel 16 Absatz 1 des 
Gesetzes, 

 a) l’esito della verifica di assoggettabilità 
alla valutazione di impatto ambientale 
(VIA) ai sensi dell’articolo 15, comma 1, 
e dell’articolo 16, comma 1, della legge; 

b) eine Bewertung der Auswirkungen auf 
die Nettobeschäftigung, 

 b) una valutazione dell’impatto occupazio-
nale netto; 

c) eine Studie über die Auswirkungen auf 
das bestehende Handelsnetz und auf 
das soziale Umfeld, mit besonderem 
Augenmerk auf den lokalen Handel, 

 c) uno studio dell’impatto sulla rete com-
merciale esistente e sul contesto so-
ciale, con particolare riferimento al com-
mercio di prossimità; 

d) eine detaillierte Beschreibung des Ver-
kehrs-, Transport- und Zufahrtsnetzes 
der vom Projekt betroffenen Fläche, wo-
bei gegebenenfalls Planungsvorschläge 
zu notwendigen Verbesserungen anzu-
geben sind. 

 d) una descrizione analitica del sistema 
viario, dei trasporti e di accesso riguar-
dante l’area interessata dal progetto, 
con indicazione delle eventuali ipotesi 
progettuali per le necessarie sistema-
zioni migliorative. 

5.  Die Handelsgenehmigung wird gemäß 
diesem Artikel und innerhalb von 120 Ta-
gen ab Erhalt des Antrags gemäß Artikel 60 
Absatz 1 Buchstaben c) und d) des Geset-
zes, gleichzeitig mit der entsprechenden ur-
banistischen Berechtigung, falls erforder-
lich, erteilt. Ist die urbanistische Berechti-
gung zum Bau der Liegenschaft, in der die 
Verkaufstätigkeit aufgenommen werden 
soll, erforderlich und liegt sie bis zum ange-
gebenen Termin nicht vor, so wird die Han-
delsgenehmigung ausgestellt und gleich-
zeitig mit der entsprechenden urbanisti-
schen Berechtigung erteilt. 

 5.  L’autorizzazione commerciale è rilasciata 
ai sensi del presente articolo ed entro 120 
giorni dalla data di ricevimento della do-
manda come previsto dall’articolo 60, 
comma 1, lettere c) e d), della legge, conte-
stualmente al titolo abilitativo edilizio, ove 
necessario. Qualora il titolo abilitativo edili-
zio relativo all’immobile in cui l’attività com-
merciale si deve svolgere sia necessario e 
non sia stato acquisito nei termini indicati, il 
procedimento autorizzatorio commerciale, 
laddove si concluda con esito positivo, com-
porta l’emissione della relativa autorizza-
zione, il cui rilascio avverrà 
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contestualmente al rilascio del corrispon-
dente titolo abilitativo edilizio. 

   

Artikel 6  Articolo 6 

Besondere Bestimmungen betreffend die 
Handelsgenehmigung für Einkaufszentren 

für den Einzelhandel 

 Disposizioni speciali concernenti l’autoriz-
zazione commerciale per i centri commer-

ciali al dettaglio 

   

1. Zum Zeitpunkt der Einreichung des in Ar-
tikel 16 Absatz 1 des Gesetzes genannten 
Genehmigungsantrages muss der Projekt-
träger des Einkaufszentrums die in Artikel 9 
des Gesetzes genannten beruflichen Vo-
raussetzungen noch nicht besitzen, diese 
müssen auf jeden Fall zum Zeitpunkt der 
Erteilung der Genehmigung vorliegen; ist 
der Projektträger nicht im Besitz genannter 
Voraussetzungen, muss eine geschäftsfüh-
rende Person ernannt werden, die die Vo-
raussetzungen der Zuverlässigkeit laut Arti-
kel 8 sowie der beruflichen Voraussetzun-
gen laut Artikel 9 des Gesetzes erfüllt. Der 
Projektträger oder die geschäftsführende 
Person muss die Einzelhandeltreibenden, 
die sich im Einkaufszentrum ansiedeln wer-
den, für mindestens zwei Drittel der bean-
tragten Verkaufsfläche vertreten. Bei An-
siedlung des Einkaufszentrums in einem 
Gewerbegebiet muss der Projektträger o-
der die geschäftsführende Person alle Ein-
zelhandeltreibenden vertreten, die sich im 
Einkaufszentrum ansiedeln werden und da-
bei auch die von letzteren beantragten Ver-
kaufsflächen angeben. 

 1. Al momento della presentazione della do-
manda di autorizzazione di cui all’articolo 
16, comma 1, della legge, il soggetto pro-
motore del centro commerciale può non es-
sere in possesso dei requisiti professionali 
di cui all’articolo 9 della legge, che devono 
comunque essere posseduti al momento 
del rilascio dell’autorizzazione; nel caso in 
cui il soggetto promotore non ne sia in pos-
sesso, deve indicare una persona preposta 
in possesso sia dei requisiti di onorabilità  di 
cui all’articolo 8 della legge, sia  dei requisiti 
professionali di cui all’articolo 9 della legge. 
Il soggetto promotore o la persona preposta 
devono rappresentare i singoli esercenti 
che saranno ospitati nel centro commer-
ciale per almeno due terzi della superficie di 
vendita richiesta. Nel caso in cui si voglia in-
sediare il centro commerciale in una zona 
per insediamenti produttivi, il soggetto pro-
motore o la persona preposta devono rap-
presentare tutti i singoli esercenti che sa-
ranno ospitati nel centro commerciale, indi-
cando le superfici di vendita richieste da cia-
scuno. 

2. Die Ausstellung der Genehmigung an 
eine andere Person, die nicht der ursprüng-
liche Projektträger ist, stellt keine Nachfolge 
dar. 

 2. L’intestazione dell’autorizzazione ad altro 
soggetto, diverso dal promotore originario, 
non configura subingresso. 

   

Artikel 7  Articolo 7 

Zusatzbetrag für die räumliche und ökolo-
gische Nachhaltigkeit 

 Onere aggiuntivo per la sostenibilità territo-
riale e ambientale 

   

1.  Der in Artikel 17 Absatz 1 des Gesetzes 
genannte Zusatzbetrag fließt der gebiets-
mäßig zuständigen Gemeinde zu. 

 1. L’onere aggiuntivo di cui all’articolo 17, 
comma 1, della legge, è introitato dal co-
mune competente per territorio. 

2.  Die Gemeinde bestimmt, nach Anhören 
der auf Landesebene repräsentativsten Or-
ganisationen der Handelsunternehmen, Ar-
beitnehmerorganisationen im Handelssek-
tor und Verbraucherorganisationen, wel-
chen Maßnahmen die Quoten der Kosten 
für die primäre Erschließung zugewiesen 
werden, um die in Artikel 2 Absatz 2 Buch-
staben e) und f) des Gesetzes genannten 
Ziele zu verfolgen. 

 2. Il comune definisce gli interventi cui de-
stinare le quote degli oneri di urbanizza-
zione primaria volte a perseguire le finalità 
di cui all’articolo 2, comma 2, lettere e) ed 
f), della legge, sentite le organizzazioni im-
prenditoriali del commercio, le organizza-
zioni sindacali dei lavoratori del settore e le 
associazioni dei consumatori, maggior-
mente rappresentative a livello provinciale. 
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3.  Mit Durchführungsverordnung, die inner-
halb von 90 Tagen ab Inkrafttreten dieser 
Verordnung zu erlassen ist, werden die Kri-
terien für die Festlegung des Zusatzbetra-
ges laut Artikel 17 Absatz 1 des Gesetzes 
festgelegt. 

 3. Con regolamento di esecuzione, da ema-
narsi entro 90 giorni dall’entrata in vigore del 
presente regolamento, sono stabiliti i criteri 
per la determinazione dell’onere aggiuntivo 
di cui all’articolo 17, comma 1, della legge. 

   

Artikel 8  Articolo 8 

Festlegung der Anzahl und der Merkmale 
der Autoabstellplätze der Handelsbetriebe 

 Determinazione del numero e delle caratte-
ristiche dei parcheggi degli esercizi com-

merciali 

   

1. In Anwendung von Artikel 60 Absatz 1 
Buchstabe k) des Gesetzes gelten für die 
Autoabstellplätze die Richtwerte gemäß 
Dekret des Landeshauptmanns vom 7. Mai 
2020, Nr. 17, insbesondere Artikel 7. 

 1. In attuazione dell’articolo 60, comma 1, 
lettera k), della legge, la dotazione di par-
cheggi è individuata ai sensi del decreto del 
Presidente della Provincia 7 maggio 2020, 
n. 17, e in particolare dell’articolo 7. 

   

Artikel 9  Articolo 9 

Übertragung einer Abteilung zur selbst-
ständigen Führung 

 Affidamento in gestione di reparto 

   

1.  Die Führung einer oder mehrerer Abtei-
lungen eines Handelsbetriebes kann für ei-
nen bestimmten Zeitraum einer Person an-
vertraut werden, die die Voraussetzung der 
Zuverlässigkeit und, sofern erforderlich, die 
beruflichen Voraussetzungen laut Artikel 9 
des Gesetzes erfüllt. Hierbei muss der In-
haber/die Inhaberin des Handelsbetriebes 
der gebietsmäßig zuständigen Gemeinde, 
der Handels-, Industrie-, Handwerks-, und 
Landwirtschaftskammer Bozen und der ge-
bietsmäßig zuständigen Agentur für Ein-
nahmen eine entsprechende Meldung zu-
kommen lassen. 

 1. La gestione di uno o più reparti di un eser-
cizio commerciale può essere affidata, per 
un periodo di tempo convenuto, ad un sog-
getto in possesso dei requisiti di onorabilità 
e, ove richiesti, dei requisiti professionali di 
cui all’articolo 9 della legge. Prima dell’affi-
damento, il/la titolare dell’esercizio commer-
ciale deve inoltrare una comunicazione al 
comune territorialmente competente, alla 
Camera di Commercio, Industria, Artigia-
nato e Agricoltura di Bolzano e all’Agenzia 
delle Entrate territorialmente competente. 

2.  Übermittelt der Inhaber/die Inhaberin ei-
nes Handelsbetriebes die Meldung laut Ab-
satz 1 nicht, so haftet er/sie für die Tätigkeit 
des Betreibers/der Betreiberin. Der Inha-
ber/Die Inhaberin teilt der Gemeinde auch 
die eventuelle Beendigung der Führung mit. 

 2. Il/La titolare di un esercizio commerciale, 
qualora non abbia provveduto alla comuni-
cazione di cui al comma 1, risponde in pro-
prio dell’attività esercitata dal soggetto ge-
store. Il/La titolare comunica al comune an-
che l’eventuale cessazione dell’affida-
mento. 

3. Die zur selbständigen Führung anver-
traute Abteilung muss mit dem Betrieb 
selbst strukturell verbunden sein und darf 
keinen autonomen Zugang haben, durch 
den ein separates Geschäft entsteht. 

 3. Il reparto affidato in gestione deve pre-
sentare un collegamento strutturale con 
l’esercizio ove il reparto è collocato e non 
avere un accesso autonomo, in modo tale 
da non costituire un esercizio separato. 

   

Artikel 10  Articolo 10 

Zeitweilige Einzelhandelstätigkeit  Attività temporanea di vendita al dettaglio 
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1.  Die zeitweilige Einzelhandelstätigkeit 
kann anlässlich besonderer Veranstaltun-
gen wie Dorffeste, außergewöhnliche 
Zusammenkünfte und verkaufsfördernde 
Veranstaltungen von den zum Handel be-
rechtigten Rechtssubjekten durchgeführt 
werden. Diese zeitweilige Tätigkeit unter-
liegt der zertifizierten Meldung des Tätig-
keitsbeginns (ZMT) gemäß Artikel 21/bis 
des Landesgesetzes vom 22. Oktober 
1993, Nr. 17, in geltender Fassung, an die 
gebietsmäßig zuständige Gemeinde. 

 1.  L’attività temporanea di vendita al detta-
glio può essere svolta da soggetti legittimati 
all’esercizio dell’attività commerciale, in oc-
casione di particolari eventi quali sagre, riu-
nioni straordinarie di persone, manifesta-
zioni promozionali/commerciali, per la du-
rata degli stessi. Tale attività temporanea è 
soggetta a segnalazione certificata di inizio 
attività (SCIA) ai sensi dell’articolo 21/bis 
della legge provinciale 22 ottobre 1993, n. 
17, e successive modifiche, da inoltrare al 
comune competente per territorio. 

2.  Wird die zeitweilige Einzelhandelstätig-
keit von Subjekten des sogenannten dritten 
Sektors ausgeübt, unterliegt sie nicht der 
zertifizierten Meldung des Tätigkeitsbe-
ginns (ZMT) gemäß Artikel 21/bis des Lan-
desgesetzes Nr. 17/1993, in geltender Fas-
sung. 

 2.  L’attività temporanea di vendita al detta-
glio, se effettuata da soggetti del cosiddetto 
terzo settore, non è soggetta a segnala-
zione certificata di inizio attività (SCIA) ai 
sensi dell’articolo 21/bis della legge provin-
ciale n. 17/1993, e successive modifiche. 

3.  Die in Absatz 1 genannte Tätigkeit kann 
auf öffentlichem oder privatem Grund oder 
mit Zustimmung des Eigentümers/der Ei-
gentümerin in Räumen, die der Öffentlich-
keit zugänglich sind, ausgeübt werden. 

 3.  L’attività di cui al comma 1 può essere 
esercitata su aree pubbliche o su aree pri-
vate o in locali aperti al pubblico, previo as-
senso del proprietario/della proprietaria. 

4.  Die in Absatz 1 genannte Tätigkeit wird 
mit Zustimmung des Veranstalters/der Ver-
anstalterin oder des Betreibers/der Betrei-
berin durchgeführt und ist zeitlich auf die 
Dauer der Veranstaltung und räumlich auf 
die Flächen oder Räume, in denen sie statt-
findet, begrenzt und erfolgt – wenn sie auf 
öffentlichem Grund durchgeführt wird oder 
der Öffentlichkeit zugänglich ist – in der von 
der Gemeinde festgelegten Weise. Die Tä-
tigkeit darf nur Produkte betreffen, die mit 
der Veranstaltung in Zusammenhang ste-
hen. 

 4.  L’attività di cui al comma 1 è esercitata 
con il consenso del soggetto organizzatore 
o gestore, limitatamente alla durata 
dell’evento e solo sulle aree o nei locali in 
cui questo si svolge e – se svolta su un’area 
pubblica o aperta al pubblico – con le mo-
dalità stabilite dal comune. L’attività può 
avere ad oggetto esclusivamente prodotti 
attinenti all’evento stesso. 

5.  Die zeitweilige Tätigkeit des Verkaufs 
von Lebensmitteln unterliegt der Hygiene-
meldung und erlaubt den Verzehr vor Ort 
gemäß Artikel 13 Absatz 6 des Gesetzes. 

 5. L’attività temporanea di vendita di pro-
dotti alimentari è soggetta a notifica sanita-
ria e consente il consumo sul posto ai sensi 
dell’articolo 13, comma 6, della legge. 

   

Artikel 11  Articolo 11 

Gemeinsame Bestimmungen für Einzel-
handelsgeschäfte mit festem Standort 

 Disposizioni comuni alle strutture di vendita 
al dettaglio in sede fissa 

   

1.  In Einzelhandelsgeschäften mit festem 
Standort können die zum Verkauf ausge-
stellten Waren auch vermietet werden. 

 1. Negli esercizi di commercio al dettaglio in 
sede fissa, gli articoli posti in vendita pos-
sono anche essere dati a noleggio. 

2.  Die Einzelhandelstätigkeit von Handel-
treibenden auf den gemeinsamen Flächen 
der Einkaufszentren gemäß Artikel 3 Ab-
satz 1 Buchstabe g) des Gesetzes oder in 
Handelsensembles gemäß dem vorher gel-
tenden Landesgesetz Nr. 7/2000 und der 
entsprechenden Durchführungsverord-
nung, ist unter Beachtung der 

 2. L’attività di vendita al dettaglio svolta da-
gli operatori commerciali negli spazi comuni 
dei centri commerciali come definiti all’arti-
colo 3, comma 1, lettera g), della legge, o 
negli insiemi commerciali come definiti 
all’articolo 7 della previgente legge provin-
ciale n. 7/2000 e nel relativo regolamento 
d’esecuzione, previo rispetto delle norme 
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Bestimmungen über die Sicherheit der 
Räume nur innerhalb der Höchstgrenze der 
genehmigten Gesamtverkaufsfläche zuläs-
sig, vorausgesetzt, es ist eine noch nicht 
genutzte Verkaufsfläche verfügbar. An-
dernfalls müssen die Verkaufsflächen in-
tern umgestaltet bzw. müssen innerhalb der 
Struktur vorhandene Verkaufsflächen redu-
ziert werden. 

sulla sicurezza dei locali, è consentita nei li-
miti della superficie di vendita complessiva 
della struttura, laddove risulti ancora dispo-
nibile. Qualora la superficie di vendita com-
plessiva della struttura risulti invece già uti-
lizzata, è necessario rimodulare o ridurre le 
singole superfici di vendita presenti al suo 
interno. 

3.  Es ist zulässig, dass auch unterschiedli-
che Rechtssubjekte im selben Raum die 
Tätigkeiten des Einzelhandels, eine gastge-
werbliche Tätigkeit, eine handwerkliche, 
eine Dienstleistungstätigkeit oder eine an-
dere Tätigkeit gemäß den Zweckbestim-
mungen für Bauwerke laut Artikel 23 des 
Landesgesetzes Nr. 9/2018 ausüben; dabei 
müssen die Raumordnungs- und die ein-
schlägigen Bereichsbestimmungen, insbe-
sondere die Vorschriften in den Bereichen 
Gesundheit und Hygiene, Sicherheit und 
Verfügbarkeit von Autoabstellplätzen be-
achtet werden. 

 3. L’esercizio congiunto negli stessi locali di 
attività di commercio al dettaglio, di eserci-
zio pubblico, di attività artigianali o di servi-
zio, nonché delle altre attività rientranti nelle 
categorie di destinazione d’uso delle costru-
zioni di cui all’articolo 23 della legge provin-
ciale n. 9/2018, è consentito, anche a sog-
getti diversi; a tal fine devono essere rispet-
tate le prescrizioni urbanistiche, le discipline 
di settore di ciascuna attività, con partico-
lare riferimento alle norme igienico-sanitarie 
e a quelle di sicurezza, nonché le disposi-
zioni in materia di dotazione di parcheggi. 

   

Artikel 12  Articolo 12 

Verzehr vor Ort von Lebensmitteln in Nah-
versorgungsbetrieben 

 Consumo sul posto dei prodotti alimentari 
negli esercizi di vicinato 

   

1.  Unbeschadet der Bestimmung laut Arti-
kel 13 Absatz 6 des Gesetzes dürfen Le-
bensmittelgeschäfte, die von der Möglich-
keit des sofortigen Verzehrs vor Ort Ge-
brauch machen, nur Lebensmittel anbieten, 
die anderswo zubereitet wurden oder die 
nicht vor Ort verarbeitet (gekocht) und nur 
durch einfaches Erwärmen verzehrfertig 
angeboten werden. 

 1. Fermo restando quanto già previsto 
dall’articolo 13, comma 6, della legge, gli 
esercizi di vendita al dettaglio di prodotti ali-
mentari in cui è consentito il consumo im-
mediato sul posto devono offrire alimenti 
che siano stati preparati altrove o la cui ma-
nipolazione in loco non comporti la trasfor-
mazione del prodotto (cottura) e siano 
pronti al consumo, previa una eventuale 
semplice operazione di riscaldamento. 

   

2. Abschnitt  Capo II 

Verkauf von Zeitungen und Zeitschriften  Vendita della stampa quotidiana e perio-
dica 

   

Artikel 13  Articolo 13 

Exklusive Verkaufsstellen  Punti vendita esclusivi 

   

1.  In Übereinstimmung mit den geltenden 
Gesundheits- und Hygienevorschriften so-
wie den Vorschriften über die Lagerung von 
Lebensmitteln und über die Lebensmittelsi-
cherheit können die exklusiven Verkaufs-
stellen – auch in Form von isolierten Stand-
plätzen gemäß Artikel 3 Absatz 1 Buch-
stabe q) des Gesetzes – Süß- und Knab-
berwaren laut Artikel 3 Absatz 1 Buchstabe 

 1. Nel rispetto delle vigenti normative igie-
nico-sanitarie e di conservazione e sicu-
rezza alimentare, i punti vendita esclusivi – 
anche in forma di posteggi isolati ai sensi 
dell’articolo 3, comma 1, lettera q), della 
legge – possono porre in vendita i pasti-
gliaggi di cui all’articolo 3, comma 1, lettera 
j), della legge, che limitatamente ai fini 
dell’applicazione del presente capo sono 
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j) des Gesetzes verkaufen; diese werden 
für die Anwendung dieses Abschnitts dem 
Bereich Nicht-Lebensmittel zugeordnet. 

considerati prodotti inclusi nel settore non 
alimentare. 

   

Artikel 14  Articolo 14 

Nicht exklusive Verkaufsstellen  Punti vendita non esclusivi 

   

1.  Vorbehaltlich der Bestimmung laut Arti-
kel 18 Absatz 2 des Gesetzes, dürfen die 
folgenden nicht exklusiven Verkaufsstellen 
nur dann genehmigt werden, wenn die Tä-
tigkeit in denselben Räumlichkeiten ausge-
übt wird: 

 1. Fermo restando quanto previsto all’arti-
colo 18, comma 2, della legge, possono es-
sere autorizzati all’esercizio di un punto 
vendita non esclusivo, a condizione che l’at-
tività si svolga negli stessi locali: 

a) Monopolwarenhandlungen,  a) le rivendite di generi di monopolio; 

b) Bars, einschließlich solcher, die sich in 
Autobahn-Raststätten, in Bahnhöfen o-
der in Flughäfen befinden; ausgenom-
men sind andere Verpflegungsstellen, 
Restaurants, Rotisserien und Gaststät-
ten, 

 b) i bar, inclusi gli esercizi posti nelle aree 
di servizio delle autostrade e all’interno 
di stazioni ferroviarie e aeroportuali; 
sono esclusi altri punti di ristoro, risto-
ranti, rosticcerie e trattorie; 

c) mittlere Handelsbetriebe und Großver-
teilungsbetriebe gemäß Artikel 3 Ab-
satz 1 Buchstaben e) und f) des Geset-
zes, 

 c) le medie e le grandi strutture di vendita 
come definite all’articolo 3, comma 1, 
lettere e) e f), della legge; 

d) Betriebe, die hauptsächlich Bücher und 
ähnliche Verlagsprodukte verkaufen, 

 d) gli esercizi adibiti prevalentemente alla 
vendita di libri e prodotti editoriali equi-
parati; 

e) Betriebe, die vorwiegend auf den Ver-
kauf von Fachartikeln spezialisiert sind, 
und zwar lediglich für den Verkauf von 
einschlägigen Fachzeitschriften. 

 e) gli esercizi a prevalente specializza-
zione di vendita, con esclusivo riferi-
mento alla vendita delle riviste di iden-
tica specializzazione. 

   

Artikel 15  Articolo 15 

Richtlinien für den Verkauf von Zeitungen 
und Zeitschriften 

 Direttive per l’esercizio dell’attività di ven-
dita della stampa quotidiana e periodica 

   

1.  Gemäß Artikel 60 Absatz 1 Buchstabe e) 
und Artikel 64 Absatz 1 des Gesetzes kön-
nen die Gemeinden für ihr Gemeindegebiet 
jene Zonen festlegen, für die die Bestim-
mungen gemäß der Vereinbarung gelten, 
die im Rahmen der Einheitlichen Konferenz 
laut Artikel 4-bis Absatz 3 des gesetzesver-
tretenden Dekrets vom 24. April 2001, Nr. 
170, getroffen wurde. 

 1. Ai sensi dell’articolo 60, comma 1, lettera 
e), e dell’articolo 64, comma 1, della legge, 
i comuni possono individuare le zone nel 
proprio territorio alle quali applicare le di-
sposizioni assunte con l’Intesa in sede di 
Conferenza unificata di cui all’articolo 4-bis, 
comma 3, del decreto legislativo 24 aprile 
2001, n. 170. 

   

3. Abschnitt  Capo III 

Handel auf öffentlichem Grund  Commercio su aree pubbliche 

   

Artikel 16  Articolo 16 
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Allgemeine Richtlinien für den Handel auf 
öffentlichem Grund   

 Indirizzi generali per lo svolgimento dell’at-
tività di commercio su aree pubbliche 

   

1. Unzulässig sind Beschränkungen und 
Verbote, die in der Ausübung der Handel-
stätigkeit auf öffentlichem Grund auferlegt 
werden, um Bannzonen zum Schutz von 
Handeltreibenden mit festem Standort oder 
auf öffentlichem Grund oder zum Schutz 
von Schank- und Speisebetrieben sowie 
von anderen Formen des Verkaufs durch 
Handwerks-, Landwirtschafts- und Indust-
rieunternehmen zu schaffen. 

 1. È fatto divieto di porre limitazioni e divieti 
all’esercizio dell’attività di commercio su 
aree pubbliche, al fine di creare zone di ri-
spetto a tutela della posizione di operatori in 
sede fissa, su aree pubbliche o di esercizi di 
somministrazione di alimenti e bevande, 
nonché per ogni altra forma di vendita svolta 
anche da imprese artigiane, agricole e indu-
striali. 

2. Die zum Verkauf ausgestellten Waren 
müssen mit dem Verkaufspreis und, falls er-
forderlich, mit der Angabe zur Herkunft der 
Produkte in deutlicher und lesbarer Form 
versehen sein. 

 2. Tutte le merci esposte al pubblico devono 
recare in modo chiaro e ben leggibile il 
prezzo di vendita e, se richiesto, le indica-
zioni sulla provenienza dei prodotti. 

3. Die Konzessionsinhaber/Konzessionsin-
haberinnen dürfen nur die ihnen ausdrück-
lich zugewiesene Fläche besetzen. 

 3. I concessionari non possono occupare 
una superficie maggiore o diversa da quella 
espressamente assegnata. 

4. Die Handeltreibenden müssen während 
der gesamten Dauer des Marktes oder 
Jahrmarktes anwesend sein, es sei denn, 
es treten Fälle von höherer Gewalt ein, die 
innerhalb von fünf Tagen zu belegen sind. 
Andernfalls wird der/die Handeltreibende 
als abwesend betrachtet. 

 4. È obbligatoria la permanenza degli ope-
ratori per tutta la durata del mercato o della 
fiera, salvo ricorrano casi di forza maggiore 
da comprovarsi entro cinque giorni. In caso 
contrario, l’operatore/l’operatrice è conside-
rato/considerata assente. 

5. Für die Standplatzkonzession ist die Ver-
mögensgebühr zur Besetzung öffentlichen 
Grundes zu entrichten, die auf der Grund-
lage der geltenden Bestimmungen festge-
legt wird. 

 5. A titolo di canone del posteggio conces-
sionato è richiesto il pagamento del cosid-
detto canone unico, ossia del canone patri-
moniale di occupazione del suolo pubblico, 
determinato sulla base delle disposizioni vi-
genti. 

6. Die Verwendung von Tonträgern ist un-
tersagt, unbeschadet der Verwendung von 
Vorrichtungen für CDs und Ähnlichem, vo-
rausgesetzt, dass die Lautstärke minimal ist 
und die Kundschaft und die Handeltreiben-
den in den angrenzenden Bereichen nicht 
stört. 

 6. È vietato l’utilizzo di mezzi sonori, fatto 
salvo l’uso di apparecchi per l’ascolto di 
compact disc e similari, sempre che il vo-
lume sia al minimo e tale da non recare di-
sturbo agli avventori e agli operatori collo-
cati negli spazi limitrofi. 

7. Die Berechtigung zur Ausübung der Tä-
tigkeit ist auf Verlangen der Aufsichtsor-
gane vorzulegen. 

 7. È obbligatoria l’esibizione del titolo abili-
tativo all’esercizio dell’attività, qualora ri-
chiesto dagli organi di vigilanza. 

8. Die Abhaltung von Märkten, Jahrmärkten 
und außerordentlichen Märkten, wie in Arti-
kel 3 Absatz 1 Buchstaben n), o) und s) des 
Gesetzes definiert, ist auf den Autoabstell-
plätzen, die zu mittleren Handelsbetrieben, 
Großverteilungsbetrieben und Einkaufs-
zentren laut Artikel 3 Absatz 1 Buchstaben 
e), f) und g) des Gesetzes verboten. 

 8. È vietato lo svolgimento di mercati, fiere 
e mercati straordinari, come definiti all’arti-
colo 3, comma 1, lettere n), o) e s), della 
legge, nelle aree di parcheggio di perti-
nenza delle medie e grandi strutture di ven-
dita e dei centri commerciali come definiti 
all’articolo 3, comma 1, lettere e), f) e g), 
della legge. 

   

Artikel 17  Articolo 17 
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Bestimmungen in den Bereichen Hygiene 
und Gesundheit sowie Sicherheit 

 Normativa igienico-sanitaria e in materia di 
sicurezza 

   

1.  Die Ausübung des Handels auf öffent-li-
chem Grund unterliegt den Hygiene-, Ge-
sundheits- und Sicherheitsvorschriften, die 
gesetzlich, durch Ministerialverordnungen 
und durch die geltenden Gemeindeverord-
nungen festgelegt sind. 

 1. L’esercizio dell’attività di commercio su 
aree pubbliche è soggetto al rispetto delle 
norme di carattere igienico-sanitario e di si-
curezza stabilite dalle leggi, dalle ordinanze 
ministeriali e dai regolamenti comunali vi-
genti. 

2.  Die Ausübung der Handelstätigkeit – 
auch von Lebensmitteln – ist auf öffentli-
chem Grund unter Zuhilfenahme von Fahr-
zeugen zulässig, vorausgesetzt, dass diese 
den einschlägigen Vorschriften des Staates 
und der Autonomen Provinz Bozen entspre-
chen. 

 2. L’esercizio dell’attività di commercio – an-
che di prodotti alimentari – su aree pubbli-
che è consentito mediante l’uso di veicoli, a 
condizione che questi siano conformi alle vi-
genti disposizioni nazionali e provinciali in 
materia. 

3.  Der Handel auf öffentlichem Grund mit 
verderblichen, gekühlt aufzubewahrenden 
Lebensmitteln, wie tiefgekühlte, gefrorene 
oder gekühlte Waren, ist nur dann erlaubt, 
wenn die betreffenden Flächen über einen 
Stromanschluss verfügen. Zulässig ist der 
Verkauf auch dann, wenn die Kühlvorrich-
tungen für die Lagerung der Produkte auto-
nom mit Strom versorgt sind. 

 3. Il commercio su aree pubbliche di prodotti 
alimentari deperibili, da mantenere in re-
gime di temperatura controllata, quali i pro-
dotti surgelati, congelati o refrigerati, è con-
sentito esclusivamente nelle aree provviste 
di collegamento alla rete di distribuzione 
dell’energia elettrica. È altresì consentito 
nei casi in cui sia garantito il funzionamento 
autonomo delle attrezzature di conserva-
zione dei prodotti. 

4.  Der Handel auf öffentlichem Grund mit 
lebenden Tieren ist unter Beachtung der 
einschlägigen Vorschriften auszuüben, ins-
besondere mit Bezug auf die veterinärpoli-
zeilichen und die Tierschutzbestimmungen. 
Auf Märkten, Jahrmärkten und verkaufsför-
dernden Veranstaltungen ist es verboten, 
lebende Tiere auf demselben Standplatz o-
der auf angrenzenden Standplätzen zu ver-
kaufen, an denen Lebensmittel zum Ver-
kauf angeboten und/oder verabreicht wer-
den. 

 4. Il commercio su aree pubbliche di animali 
vivi è esercitato nel rispetto delle norme vi-
genti in materia, con particolare riferimento 
alle norme di polizia veterinaria e alle norme 
a tutela del benessere animale. In ogni caso 
nei mercati, nelle fiere e nelle manifesta-
zioni promozionali/commerciali è vietato 
vendere animali vivi nello stesso posteggio 
o in posteggi contigui in cui sono posti in 
vendita e/o somministrati generi alimentari. 

5.  Der Einzelhandel von losen frischen Pil-
zen in Form des Wanderhandels laut Artikel 
22 Absatz 1 Buchstabe b) des Gesetzes ist 
verboten. 

 5. È vietata la vendita di funghi freschi allo 
stato sfuso nella forma del commercio itine-
rante su aree pubbliche di cui all’articolo 22, 
comma 1, lettera b), della legge. 

6.  Der Handel auf öffentlichem Grund mit 
Frischfleisch jeglicher Art, einschließlich 
Fisch, der auf einem Standplatz ausgeübt 
wird, ist auf jenen Flächen verboten, die kei-
nen Wasser-, Kanalisierungs- und Strom-
anschluss haben, es sei denn, die von den 
Handeltreibenden auf den Standplätzen be-
nutzten Fahrzeuge besitzen die Eigen-
schaften laut Absatz 2. 

 6. Il commercio su aree pubbliche di carni 
fresche di ogni specie animale, ittiche com-
prese, svolto su un posteggio è vietato in 
tutte le aree che non siano provviste di al-
lacciamento alla rete idrica, fognaria ed elet-
trica, salvi i casi in cui il posteggio sia utiliz-
zato da operatori con veicoli aventi le carat-
teristiche di cui al comma 2. 

7.  Der Wanderhandel auf öffentlichem 
Grund mit Frischfleisch jeglicher Art, ein-
schließlich Fisch, ist verboten, sofern hier-
bei nicht Fahrzeuge mit den Eigenschaften 
gemäß Absatz 2 eingesetzt werden. 

 7. Il commercio su aree pubbliche di carni 
fresche di ogni specie animale, ittiche com-
prese, svolto in forma itinerante è vietato, 
salvo che sia effettuato con veicoli aventi le 
caratteristiche di cui al comma 2. 
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8.  Handeltreibende, die ihre Tätigkeit auf öf-
fentlichem Grund mit Fahrzeugen durchfüh-
ren, die mit flüssiggasbetriebenen Kochvor-
richtungen ausgestattet sind, unterliegen 
den entsprechenden Sicherheitsvorschrif-
ten. 

 8. Gli operatori che esercitano l’attività di 
commercio su aree pubbliche mediante vei-
coli attrezzati con impianti di cottura a GPL 
sono soggetti all’apposita normativa in ma-
teria di sicurezza. 

   

Artikel 18  Articolo 18 

Richtlinien für die Zuweisung von Stand-
plätzen auf neu eingerichteten Märkten, 

Jahrmärkten oder neuen isolierten Stand-
plätzen sowie für die Zuweisung von 

neuen Standplätzen auf Märkten und Jahr-
märkten, die am 31. Dezember 2020 be-

stehen 

 Criteri per l’assegnazione di posteggi in 
mercati o fiere di nuova istituzione, di nuovi 
posteggi isolati e di nuovi posteggi in mer-
cati e fiere esistenti al 31 dicembre 2020 

   

1.  Die Konzession für einen Standplatz mit 
einer Laufzeit von 12 Jahren auf dem 
Markt, dem Jahrmarkt oder außerhalb des 
Marktes wird – nach Übermittlung der zerti-
fizierten Meldung des Tätigkeitsbeginns 
(ZMT) für den Handel auf öffentlichem 
Grund durch die Antragstellenden – von 
der Gemeinde, in der sich der Standplatz 
befindet, über ein öffentliches Auswahlver-
fahren und unter Berücksichtigung der fol-
genden Vorzugskriterien und entsprechen-
den Punktzahlen erteilt: 

 1. La concessione di durata dodicennale di 
un posteggio nel mercato, nella fiera o fuori 
mercato, da assegnare mediante procedura 
ad evidenza pubblica, previa presentazione 
della segnalazione certificata di inizio atti-
vità (SCIA) per il commercio su aree pubbli-
che da parte del soggetto richiedente, è ri-
lasciata dal comune in cui ha sede il posteg-
gio, tenendo conto dei seguenti criteri di 
priorità e relativi punteggi: 

a) Qualität des Angebots - 05 Punkte, be-
wertet auf folgender Grundlage: 

 a) qualità dell’offerta – punti 05, valutata in 
base a: 

1) Verkauf von Qualitätsprodukten wie bi-
ologische Produkte, Null-Kilometer-Pro-
dukte, typische lokale Produkte und 
Produkte, die in Italien hergestellt wer-
den sowie traditionelle Produkte, 

 1) vendita di prodotti di qualità come pro-
dotti biologici, a km zero, prodotti tipici 
locali e del made in Italy, prodotti della 
tradizione; 

2) Verkauf von lokalen handwerklichen 
Produkten, 

 2) vendita di prodotti dell’artigianato lo-
cale; 

3) große Produktauswahl, die bei Lebens-
mittelständen auch durch Verkostungs-
aktionen ergänzt wird, 

 3) offerta di una ampia selezione di pro-
dotti, da parte dei banchi alimentari an-
che tramite degustazioni dei prodotti; 

b) Art der angebotenen Dienstleistung – 03 
Punkte - bewertet auf folgender Grundlage: 

 b) tipologia del servizio fornito – punti 03, 
valutata in base a: 

1) Service mit Zulieferung nach Hause,  1) servizio di consegna della spesa a do-
micilio; 

2) Vorbestellung oder Verkauf über das In-
ternet oder über andere Medien, 

 2) servizio di prenotazione o vendita via 
internet o informatizzata; 

c) Einreichung von innovativen Projekten – 
02 Punkte – bewertet auf folgender Grund-
lage: 

 c) presentazione di progetti innovativi – 
punti 02, valutata in base a: 

1) architektonische Vereinbarkeit der 
Marktstände mit dem Gebiet, in dem sie 
aufgestellt werden (Verkaufsstand aus 
Holz und/oder umweltverträglichem Ma-
terial), durch Anpassung des Markt-
stands an die jeweilige Umgebung, 

 1) compatibilità architettonica dei banchi 
rispetto al territorio in cui si collocano 
(banchi in legno e/o ecocompatibili), ot-
timizzando il rapporto tra la struttura e il 
contesto; 
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2) Verpflichtung auf dem Standplatz des 
Marktes oder des Jahrmarktes, der Ge-
genstand des Auswahlverfahrens ist, 
Fahrzeuge mit geringer Umweltbelas-
tung zu benutzen (Kategorie Euro 6 und 
höher, LPG, Methan, Elektro, Hybrid), 

 2) impegno a utilizzare al mercato o alla 
fiera oggetto della procedura di asse-
gnazione un automezzo a basso im-
patto ambientale (categoria Euro 6 e 
superiori, GPL, metano, elettrico, 
ibrido); 

d) der Inhaber/die Inhaberin oder im Fall ei-
ner Gesellschaft die Mehrheit der Gesell-
schafter ist jünger als 40 Jahre – 02 Punkte. 

 d) età inferiore ai quaranta anni del/della ti-
tolare o, nel caso di società, della maggio-
ranza dei soci – punti 02. 

1) Bei Punktegleichheit wird der Stand-
platz durch eine öffentliche Verlosung 
zugewiesen, 

 1) In caso di parità di punteggio totale, il 
posteggio è assegnato mediante sor-
teggio pubblico; 

2) In Bezug auf lokale Bedürfnisse und 
Besonderheiten haben die Gemein-
den die Möglichkeit, unter Beachtung 
der geltenden EU-Rechtsvorschriften 
sowie der auf Staats- und Landes-
ebene geltenden Rechtsvorschriften, 
neben den in Absatz 1 genannten Kri-
terien weitere Bewertungskriterien 
festzulegen, für die sie bis zu maximal 
3 Punkte vergeben können. 

 2) In rapporto alle esigenze e peculiarità 
locali è data facoltà ai comuni di stabi-
lire, nel rispetto della normativa 
dell’Unione europea, statale e provin-
ciale vigente, ulteriori criteri valutativi ri-
spetto a quelli di cui al comma 1, con 
cui si potrà assegnare fino ad un mas-
simo di 3 punti. 

   

Artikel 19  Articolo 19 

Verlegung des Marktes oder des Jahr-
marktes 

 Spostamento del mercato o della fiera 

   

1.  Bei einer definitiven oder provisorischen, 
teilweisen oder vollständigen Verlegung 
des Marktes oder Jahrmarktes erstellet die 
Gemeinde bei der Neuvergabe der Stand-
plätze an die einzelnen Konzessionsinha-
ber/Konzessionsinhaberinnen eine Rang-
ordnung und berücksichtigt folgende Krite-
rien: 

 1. In caso di spostamento definitivo o prov-
visorio, parziale o totale del mercato o della 
fiera, ai fini della riassegnazione dei po-
steggi ai singoli concessionari il comune re-
dige un’apposita graduatoria, tenendo 
conto dei seguenti criteri: 

a) auf dem Markt- oder Jahrmarkts-stand 
erworbenes Dienstalter, 

  a) maggiore anzianità acquisita nel mer-
cato o nella fiera; 

b) erworbene Berufserfahrung des Unter-
nehmens bei der Ausübung des Han-
dels auf öffentlichem Grund; als Nach-
weis dafür gilt der Eintragungsdauer als 
aktives Unternehmen im Handelsregis-
ter. Bezug wird hierfür auf jenes 
Rechtssubjekt genommen, das zum 
Zeitpunkt der Teilnahme am Verfahren 
der Neuvergabe Konzessionsinhaber/ 
Konzessionsinhaberin ist. 

 b) maggiore professionalità acquisita 
dall’impresa nell’esercizio dell’attività di 
commercio su aree pubbliche, compro-
vata dalla durata dell’iscrizione quale 
impresa attiva nel registro delle im-
prese. L’anzianità di iscrizione è riferita 
al soggetto titolare al momento della 
partecipazione alla procedura di rias-
segnazione. 

2. Bei weiterhin gleicher Punktezahl wird 
eine öffentliche Verlosung durchgeführt. 

 2. In caso di ulteriore parità di punteggio to-
tale, si procede a un sorteggio pubblico. 

   

Artikel 20  Articolo 20 

Zeitweilige Zuweisung vorübergehend 
freier Standplätze 

 Assegnazione temporanea dei posteggi 
occasionalmente liberi 
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1. Wenn Standplätze, mit Ausnahme der re-
servierten laut Artikel 29 des Gesetzes, vo-
rübergehend vom Inhaber/von der Inhabe-
rin der Konzession auf einem Markt oder 
Jahrmarkt nicht genutzt werden, so werden 
diese täglich für den Zeitraum der Nichtbe-
nutzung durch den Inhaber/die Inhaberin, 
an jene vergeben, die zur Ausübung einer 
Handelstätigkeit auf öffentlichem Grund be-
rechtigt sind und die höchste Anzahl von 
Präsenzen auf dem betreffenden Markt o-
der Jahrmarkt aufweisen, unter Bezug-
nahme auf den Warenbereich oder die 
eventuell eingeführten Produktspezialisie-
rungen. Bei gleicher Präsenzanzahl wird 
eine öffentliche Verlosung durchgeführt. 

 1. I posteggi temporaneamente non occu-
pati dai titolari della relativa concessione in 
un mercato o in una fiera, con esclusione di 
quelli riservati di cui all’articolo 29 della 
legge, sono assegnati giornalmente, du-
rante il periodo di non utilizzazione da parte 
del/della titolare, ai soggetti legittimati a 
esercitare il commercio su aree pubbliche 
che vantino il più alto numero di presenze a 
quel mercato o quella fiera, con riferimento 
al settore merceologico di appartenenza e 
alle specializzazioni merceologiche even-
tualmente introdotte. A parità di presenze si 
procede a un sorteggio pubblico. 

2. Sofern keine Handeltreibenden die Vo-
raussetzungen gemäß Absatz 1 erfüllen, 
um den vorübergehend unbesetzten Stand-
platz täglich zu besetzen, weist die Ge-
meinde den Standplatz in jedem Fall ge-
mäß der bestehenden Rangliste anderen 
Handeltreibenden zu. Bei gleicher Prä-
senzanzahl wird eine öffentliche Verlosung 
durchgeführt. 

 2. Nel caso in cui nessun operatore/nes-
suna operatrice risulti avere i requisiti di cui 
al comma 1 per occupare giornalmente il 
posteggio temporaneamente non occupato, 
il comune procede comunque all’assegna-
zione del posteggio ad altri operatori nel ri-
spetto della graduatoria esistente. A parità 
di presenze si procede a un sorteggio pub-
blico. 

3. Die vorübergehende Zuweisung der 
Standplätze ist nur für solche auf nicht über-
dachten Flächen vorgesehen; Standplätze 
mit Kiosken oder Ähnlichem im Eigentum 
des Konzessionsinhabers/der Konzessi-
onsinhaberin, die über Einrichtungen, Aus-
rüstungen, Möbel oder anderes verfügen, 
können nicht zugewiesen werden. 

 3. L’assegnazione temporanea dei posteggi 
è prevista solo per i posteggi su area sco-
perta ed è esclusa per i posteggi dotati di 
strutture, attrezzature, arredi o altro, su cui 
insistono chioschi e simili di proprietà del 
concessionario/della concessionaria. 

   

Artikel 21  Articolo 21 

Wanderhandel auf öffentlichem Grund  Commercio su aree pubbliche in forma iti-
nerante 

   

1.  Die Tätigkeit des Handels auf öffentli-
chem Grund in Form des Wanderhandels 
wird gemäß den Vorgaben von Artikel 27 
des Gesetzes durchgeführt. Nach Ab-
schluss des Verkaufs oder jedenfalls am 
Ende der Verweilzeit – die eine Stunde 
nicht überschreiten darf – ist der/die Han-
deltreibende verpflichtet, sich mindestens 
1000 Meter vom Haltepunkt zu entfernen. 

 1. L’attività di commercio su aree pubbliche 
in forma itinerante è svolta ai sensi di 
quanto previsto dall’articolo 27 della legge. 
Terminate le operazioni di vendita o comun-
que allo scadere del tempo di fermata – che 
non può essere superiore a un’ora – l’ope-
ratore/l’operatrice è obbligato/obbligata a 
spostarsi ad una distanza pari ad almeno 
1000 metri dal punto di sosta. 

2.  Die Ausübung des Handels auf öffentli-
chem Grund in Form des Wanderhandels 
ist zulässig, sofern das Fahrzeug den stra-
ßenverkehrsrechtlichen Bestimmungen 
entsprechend abgestellt wird. 

 2.  L’esercizio del commercio su aree pubbli-
che in forma itinerante è consentito a con-
dizione che la sosta del veicolo avvenga in 
conformità alle disposizioni che discipli-
nano la circolazione stradale. 

3.  Es ist dem/der Wanderhandeltreibenden 
untersagt, am gleichen Tag eine zuvor be-
setzte Fläche nochmals zu besetzen. 

 3.  Per tutto l’arco della giornata è fatto di-
vieto all’operatore/operatrice di commercio 
in forma itinerante di occupare spazi già oc-
cupati in precedenza. 
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4.  Damit sich keine unzulässigen Marktfor-
men bilden, ist es dem/der Wanderhandel-
treibenden untersagt, sich in einer Entfer-
nung von weniger als 200 Meter zu ei-
nem/einer anderen Wanderhandeltreiben-
den auf öffentlichem Grund aufzustellen. 

 4. Al fine di non dare vita a forme mercatali 
improprie, all’operatore/operatrice di com-
mercio in forma itinerante è fatto divieto di 
sostare a meno di 200 metri da un altro ope-
ratore/un’altra operatrice di commercio su 
aree pubbliche in forma itinerante già in 
esercizio. 

5.  Die Ausübung des Handels auf öffentli-
chem Grund in Form des Wanderhandels 
ist auf den Parkplätzen, die zu mittleren 
Handelsbetrieben, Großverteilungsbetrie-
ben und Einkaufszentren gemäß Artikel 3 
Absatz 1 Buchstaben e), f) und g) des Ge-
setzes gehören sowie auf Flächen von Stra-
ßentankstellen laut Artikel 33 Absatz 1 die-
ser Verordnung verboten. 

 5. L’esercizio del commercio su aree pubbli-
che in forma itinerante è vietato nelle aree 
di parcheggio di pertinenza delle medie e 
grandi strutture di vendita e dei centri com-
merciali come definiti all’articolo 3, comma 
1, lettere e), f) e g), della legge, nonché 
nelle aree degli impianti stradali di distribu-
zione carburanti come definiti all’articolo 33, 
comma 1, del presente regolamento. 

   

Artikel 22  Articolo 22 

Verkauf und Verzehr vor Ort von Le-
bensmitteln auf öffentlichem Grund 

 Vendita e consumo sul posto dei prodotti 
alimentari su aree pubbliche 

   

1.  Bei Einzelhandelstätigkeiten auf öffentli-
chem Grund, die der Standplatzkonzession 
unterliegen, kann der/die Handeltreibende 
der Kundschaft den Verzehr vor Ort ohne 
Bedienung gemäß Artikel 28 Absatz 1 des 
Gesetzes anbieten; dies erfolgt zu den Be-
dingungen, die die Gemeinde zum Zeit-
punkt der Konzessionserteilung festlegt 
und/oder gemäß der Gemeindeverordnung 
im Bereich des Handels auf öffentlichem 
Grund unter Berücksichtigung der in den 
verschiedenen Gebieten zu wahrenden öf-
fentlichen Interessen. 

 1. Nelle attività di commercio al dettaglio su 
aree pubbliche oggetto di concessione di 
posteggio, l’operatore/operatrice commer-
ciale può offrire all’utenza il consumo sul 
posto senza servizio assistito di sommini-
strazione ai sensi dell’articolo 28, comma 1, 
della legge, alle condizioni poste dal co-
mune in sede di rilascio della concessione 
e/o come previsto dal regolamento comu-
nale in materia di commercio su aree pub-
bliche, considerati gli interessi pubblici rile-
vanti da salvaguardare nelle diverse aree. 

2.  Bei der Erstellung des Gemeindeplans 
und der -verordnung laut Artikel 30 des Ge-
setzes wird den Gemeinden die Möglichkeit 
eingeräumt, innerhalb des Marktareals ei-
gene Zonen/Flächen vorzusehen, die für 
den Verzehr vor Ort der dort verkauften Le-
bensmittel genutzt werden. 

 2.  In sede di stesura del piano e del regola-
mento comunale di cui all’articolo 30 della 
legge, è data facoltà ai comuni di preve-
dere, all’interno delle aree mercatali, appo-
site zone/superfici comuni adibite al con-
sumo sul posto dei prodotti alimentari ivi 
venduti. 

3.  Weist die Gemeinde eigene Flächen für 
die Ausübung des Handels auf öffentlichem 
Grund in Form des Wanderhandels gemäß 
Artikel 27 Absatz 4 des Gesetzes aus, er-
folgt der Verzehr vor Ort der dort verkauften 
Lebensmittel zu den von der Gemeinde 
festgelegten Bedingungen. 

 3.  Nel caso in cui il comune provveda ad in-
dividuare specifiche aree da destinare 
all’esercizio dell’attività di commercio su 
aree pubbliche in forma itinerante ai sensi 
dell’articolo 27, comma 4, della legge, il 
consumo sul posto dei prodotti alimentari 
posti in vendita avviene alle modalità e con-
dizioni stabilite dal comune. 

   

Artikel 23  Articolo 23 

Standplatzkonzessionen im Bereich eines 
Marktes 

 Concessioni di posteggio nella medesima 
area mercatale 

   

1.  Auf Märkten und Jahrmärkten, die ab 1. 
Januar 2021 eingerichtet wurden, und auf 

 1. Per i mercati e le fiere istituiti a partire dal 
1° gennaio 2021 e per i mercati e le fiere 
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Märkten und Jahrmärkten, die am 31. De-
zember 2020 bestehen – mit Wirkung für 
letztere ab 1. Januar 2033 –, darf ein und 
dasselbe Rechtssubjekt auf Märkten oder 
Jahrmärkten mit weniger als 100 oder mit 
genau 100 Standplätzen nicht mehr als 
zwei Standplatzkonzessionen pro Waren-
bereich Lebensmittel und Nicht-Lebensmit-
tel innehaben bzw. besitzen. Diese werden 
auf drei pro Warenbereich erhöht, falls der 
Markt oder der Jahrmarkt mehr als 100 
Standplätze vorsieht. 

esistenti al 31 dicembre 2020, con decor-
renza per questi ultimi dal 1° gennaio 2033, 
uno stesso soggetto non può essere titolare 
o possessore di più di due concessioni di 
posteggio per ciascun settore merceolo-
gico, alimentare e non alimentare, nel caso 
in cui il numero complessivo dei posteggi, 
nel mercato o nella fiera, sia inferiore o 
uguale a cento. Qualora il numero comples-
sivo dei posteggi sia superiore a cento, uno 
stesso soggetto può essere titolare o pos-
sessore di un numero massimo di tre con-
cessioni di posteggio per ciascun settore 
merceologico. 

   

Artikel 24  Articolo 24 

Befristete Standplatzkonzessionen  Concessioni temporanee di posteggio 

   

1.  Für die Erteilung von befristeten Stand-
platzkonzessionen zur Teilnahme an ver-
kaufsfördernden Veranstaltungen legt die 
Gemeinde die Anforderungen an die Teil-
nehmenden fest, bestimmt die Standplätze 
und die Kriterien für deren Zuweisung so-
wie die Verfahren und Fristen für die Einrei-
chung der Anträge. 

 1. Per il rilascio delle concessioni tempora-
nee di posteggio in occasione di manifesta-
zioni promozionali/commerciali, il comune 
stabilisce i requisiti dei soggetti partecipanti, 
individua i posteggi e i criteri per la loro as-
segnazione, nonché le modalità e i termini 
per la presentazione delle domande. 

   

Artikel 25  Articolo 25 
Ausübung der Tätigkeit in Abwesenheit 

des Inhabers/der Inhaberin 
 Esercizio dell’attività in assenza del/della ti-

tolare 

   

1.  In Abwesenheit des Inhabers/der Inha-
berin der Berechtigung oder in Abwesen-
heit der Gesellschafter/ Gesellschafterin-
nen können Angestellte oder Mitarbei-
ter/Mitarbeiterinnen die Tätigkeit des Han-
dels auf öffentlichem Grund ausüben. 

 1. In assenza del/della titolare del titolo abi-
litativo o dei soci, l’esercizio dell’attività di 
commercio su aree pubbliche è consentito 
ai dipendenti e collaboratori. 

2.  Der Nachweis des Arbeitsverhältnisses 
mit dem Inhaber/der Inhaberin der Berech-
tigung wird mit einer Erklärung erbracht, die 
gemäß Artikel 46 und nachfolgende des 
DPR vom 28. Dezember 2000, Nr. 445, in 
geltender Fassung, verfasst wird. 

 2. Il rapporto di lavoro con il/la titolare del 
titolo abilitativo è comprovato con dichiara-
zione redatta in conformità con gli articoli 46 
e seguenti del D.P.R. 28 dicembre 2000, n. 
445, e successive modifiche. 

3.  Die Erklärung laut Absatz 2 muss immer 
dann vorgelegt werden, wenn die beauftra-
gen Aufsichtsorgane dies verlangen. 

 3. La dichiarazione di cui al comma 2 è esi-
bita su richiesta dei soggetti incaricati 
dell’attività di vigilanza e controllo. 

   

Artikel 26  Articolo 26 

Überprüfung bei der Gesamtstaatlichen 
Anstalt für Soziale Vorsorge und Ersatz-
kontrolle der Sammelbescheinigung der 

ordnungsgemäßen Beitragslage 

 Verifiche presso l’Istituto Nazionale della 
Previdenza Sociale e documenti sostitutivi 
del documento unico di regolarità contribu-

tiva 
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1.  In Fällen, in denen die Antragstellenden 
nicht der Registrierungspflicht bei der Ge-
samtstaatlichen Anstalt für Versicherungen 
gegen Arbeitsunfälle (INAIL) unterliegen, 
werden die Anforderungen des Artikels 31 
des Gesetzes durch eine Überprüfung der 
ordnungsgemäßen Beitragslage bei der 
Gesamtstaatlichen Anstalt für Soziale Vor-
sorge („INPS“) erfüllt. 

 1. Nei casi in cui il/la richiedente non sia 
soggetto all’iscrizione presso l’Istituto Na-
zionale per l’Assicurazione contro gli Infor-
tuni sul Lavoro (INAIL), gli adempimenti di 
cui all’articolo 31 della legge sono assolti 
mediante verifica della regolarità contribu-
tiva presso l’Istituto Nazionale della Previ-
denza Sociale (INPS). 

2.  Für die in Artikel 31 des Gesetzes vorge-
sehenen Überprüfungen und Erfordernisse 
der Sammelbescheinigung der ordnungs-
gemäßen Beitragslage (DURC) oder der 
Bescheinigung der ordnungsgemäßen Bei-
tragszahlung, können Unternehmen aus 
anderen EU-Mitgliedstaaten gleichwertige 
Unterlagen aus dem Herkunftsmitgliedstaat 
vorlegen. 

 2. Le imprese di altri Stati membri 
dell’Unione europea, ai fini delle verifiche e 
degli adempimenti di cui all’articolo 31 della 
legge, possono presentare documenta-
zione equivalente al documento unico di re-
golarità contributiva (DURC) o al certificato 
di regolarità contributiva, rilasciata nello 
Stato membro di origine. 

   

Artikel 27  Articolo 27 

Ratenzahlung der Beitragsschulden  Rateizzazione del debito contributivo 

   

1.  Falls einem/einer Handeltreibenden von 
der Gesamtstaatlichen Anstalt für Soziale 
Vorsorge („INPS“) oder von der Gesamt-
staatlichen Anstalt für Versicherungen ge-
gen Arbeitsunfälle (INAIL) für die Rücker-
stattung der Beitragsschulden die Raten-
zahlung gewährt wurde, so ist er/sie jeden-
falls berechtigt, den Handel auf öffentli-
chem Grund auszuüben. 

 1. Il titolo abilitativo all’esercizio dell’attività 
di commercio su aree pubbliche è in ogni 
caso rilasciato all’operatore/operatrice che 
ha ottenuto dall’INPS o dall’INAIL la rateiz-
zazione del debito contributivo. 

   

4. Abschnitt  Capo IV 

Besondere Verkaufsformen im Ein-
zelhandel 

 Forme speciali di vendita al dettaglio 

   

Artikel 28  Articolo 28 

Automaten  Apparecchi automatici 

   

1. Das Rechtssubjekt, das die zertifizierte 
Meldung des Tätigkeitsbeginns gemäß Ar-
tikel 33 Absatz 1 des Gesetzes übermittelt 
hat, muss gemäß Beschluss der Landesre-
gierung Nr. 170 vom 10. März 2020 jährlich 
innerhalb Jänner der Gemeinde, die die 
Meldung erhalten hat, eine Liste der neu 
aufgestellten und abgebauten Lebensmit-
tel-Automaten mit Angabe ihres Standortes 
über den Einheitsschalter für gewerbliche 
Tätigkeiten übermitteln; diese Mitteilung ist 
auch an den Betrieblichen Dienst für Hygi-
ene der Lebensmittel und der Ernährung 
des Südtiroler Sanitätsbetriebs (S.I.A.N.) 
weiterzuleiten. 

 1. Il soggetto che ha inoltrato la segnala-
zione certificata di inizio attività ai sensi 
dell’articolo 33, comma 1, della legge, invia 
come disposto dalla deliberazione della 
Giunta provinciale n. 170 del 10 marzo 
2020, entro il mese di gennaio di ogni anno, 
al comune che ha ricevuto la segnalazione, 
una comunicazione tramite il SUAP conte-
nente l’elenco delle nuove installazioni e di-
sinstallazioni di apparecchi per la vendita di 
prodotti alimentari, con l’indicazione della 
collocazione degli apparecchi; la medesima 
comunicazione va inoltre trasmessa al Ser-
vizio aziendale di Igiene degli Alimenti e 
della Nutrizione dell’Azienda Sanitaria 
dell’Alto Adige (S.I.A.N.). 
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Artikel 29  Articolo 29 

Allgemeine Bestimmungen für den 
Versandhandel, den Verkauf über das 
Fernsehen oder andere Medien, für 

das Haustürgeschäft und den elektro-
nischen Handel 

 Disposizioni comuni alle vendite per corri-
spondenza, tramite televisione o altri si-

stemi di comunicazione, alle vendite effet-
tuate presso il domicilio dei consumatori e 

al commercio elettronico 

   

1.  Werden die Verkaufsformen laut den Ar-
tikeln 36, 38 und 40 des Gesetzes unterge-
ordnet zu anderen Verkaufsformen ausge-
übt, so bedarf es keiner spezifischen zu-
sätzlichen zertifizierten Meldung des Tätig-
keitsbeginns. 

 1. Qualora siano accessorie ad altra attività 
di vendita, le vendite di cui agli articoli 36, 
38 e 40 della legge non necessitano di una 
specifica e aggiuntiva segnalazione certifi-
cata di inizio attività. 

   

5. Abschnitt  Capo V 

Verkaufsangebote  Offerte di vendita 

   

1. Teil  Sezione I  

Ausstellung der zum Verkauf stehenden 
Waren und Preisangabe 

 Esposizione in vendita delle merci e pubbli-
cità dei prezzi 

   

Artikel 30  Articolo 30 

Verbote, Preise und Werbung  Divieti, prezzi e pubblicità 

   

1.  Wenn für ein und dieselbe Warengruppe 
je nach Art der Artikel verschiedene Preise 
festgelegt werden, so sind auf den Preis-
schildern und bei der Werbung der Mindest- 
und der Höchstpreis anzugeben. Wird nur 
ein Preis angegeben, so müssen sämtliche 
Artikel, die zur angebotenen Warengruppe 
zählen, zu diesem Preis verkauft werden. 
Bei Angaben, die unterschiedlich ausgelegt 
werden können, gilt die für den Käufer/die 
Käuferin günstigere. 

 1. Nel caso in cui per una stessa voce mer-
ceologica si pratichino prezzi di vendita di-
versi a seconda della varietà degli articoli 
rientranti in tale voce, sui cartellini dei prezzi 
e nella pubblicità devono essere indicati il 
prezzo minore e quello maggiore. Se viene 
indicato un solo prezzo, tutti gli articoli rien-
tranti nella voce proposta devono essere 
venduti a tale prezzo. In caso di indicazioni 
suscettibili di più interpretazioni è valida 
quella più favorevole all’acquirente. 

2. Bei außerordentlichen Verkäufen laut Ar-
tikel 3 Absatz 1 Buchstabe t) des Gesetzes 
ist es verboten, eigens zu diesem Zweck 
angeschaffte Waren zu verkaufen; dieses 
Verbot betrifft sowohl die auf eigene Rech-
nung als auch die auf Lager angeschafften 
Waren. Als eigens angeschaffte Waren gel-
ten: 

 2.  In occasione delle vendite straordinarie di 
cui all’articolo 3, comma 1, lettera t), della 
legge, è vietato vendere merci apposita-
mente acquistate, sia in conto proprio che in 
conto deposito. Si considerano apposita-
mente acquistate: 

a) zum Verkauf angebotene Waren, die 
laut Einkaufsrechnungen im Halbjahr 
vor Beginn des Verkaufs erworben wur-
den und deren Menge jene des jeweili-
gen Vergleichszeitraums des Vorjahrs 
um mindestens 50 Prozent überschrei-
tet, 

 a) le merci poste in vendita i cui quantita-
tivi risultanti dalle fatture fornitori 
emesse nei sei mesi antecedenti l’inizio 
della vendita superano di almeno il 50 
per cento i quantitativi acquistati nello 
stesso periodo dell’anno precedente; 

b) zum Verkauf angebotene Waren, die 
nach Mitteilung des Verkaufs oder 

 b) le merci poste in vendita introdotte nei 
locali dell’esercizio o nei depositi 
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während des Verkaufs in die Verkaufs- 
oder Lagerräume des Betriebes ge-
bracht worden sind. 

dell’azienda dopo la comunicazione 
della vendita o durante la vendita 
stessa. 

3. Waren, die Gegenstand des Saison-
schlussverkaufs oder des Werbeverkaufs 
sind, müssen in einer für die Öffentlichkeit 
gut erkennbaren Weise getrennt gehalten 
werden von etwaigen anderen Waren, die 
gleichzeitig zu ordentlichen Verkaufsbedin-
gungen feilgeboten werden. 

 3.  Le merci della vendita di fine stagione o 
della vendita promozionale devono essere 
tenute separate in modo inequivocabile per 
il pubblico dalle altre merci che eventual-
mente e contemporaneamente sono poste 
in vendita alle condizioni ordinarie di ven-
dita. 

4. Es ist verboten, die außerordentlichen 
Verkäufe laut Artikel 3 Absatz 1 Buchstabe 
t) des Gesetzes mittels einer öffentlichen 
Versteigerung durchzuführen. 

 4.  È vietato effettuare le vendite straordina-
rie di cui all’articolo 3, comma 1, lettera t), 
della legge con il sistema del pubblico in-
canto. 

5. Es ist verboten, in der Bekanntgabe des 
außerordentlichen Verkaufs oder in der 
Werbung, wie auch immer gestaltet, auf 
Konkursverkäufe Bezug zu nehmen. 

 5.  Nella presentazione della vendita straor-
dinaria o nella pubblicità, comunque confi-
gurata, è vietato il riferimento alle vendite 
fallimentari. 

6. In den Geschäftsräumen und in den 
eventuellen externen Schaufenstern ist das 
Datum des effektiven Beginns des Ver-
kaufs unter dem Einkaufspreis und der au-
ßerordentlichen Verkäufe laut Artikel 3 Ab-
satz 1 Buchstabe t) des Gesetzes deutlich 
anzugeben und öffentlich bekannt zu ma-
chen. 

 6.  All’interno del punto vendita e nelle ve-
trine esterne, se esistenti, deve essere 
chiaramente indicata e pubblicizzata al 
pubblico la data di inizio effettivo delle ven-
dite sottocosto e delle vendite straordinarie 
di cui all’articolo 3, comma 1, lettera t), della 
legge. 

7. Die entsprechenden Vorbereitungen in 
den Geschäftsräumen und in den Schau-
fenstern sowie das Anbringen von neuen 
Preisschildern können zwei Werktage vor 
Beginn des Verkaufs unter dem Einkaufs-
preis und der außerordentlichen Verkäufe 
laut Artikel 3 Absatz 1 Buchstabe t) begin-
nen, vorausgesetzt, das Datum des Be-
ginns des jeweiligen Verkaufs wird deutlich 
angegeben und öffentlich bekannt ge-
macht. 

 7.  L’allestimento del punto vendita, com-
prese le vetrine esterne, è consentito nei 
due giorni feriali precedenti l’inizio delle 
vendite sottocosto e delle vendite straordi-
narie di cui all’articolo 3, comma 1, lettera 
t), della legge, anche con l’apposizione dei 
cartellini riportanti i nuovi prezzi delle merci, 
purché sia chiaramente indicata e pubbli-
cizzata al pubblico la data di inizio della re-
lativa vendita. 

8. Bis zum restlosen Verkauf des Bestan-
des gelten die in der Werbung angegebe-
nen Preise für alle Käufer und Käuferinnen, 
und zwar ohne mengenmäßige Einschrän-
kung. Sind die Vorräte während der Ver-
käufe unter dem Einkaufspreis und der au-
ßerordentlichen Verkäufe laut Artikel 3 Ab-
satz 1 Buchstabe t) des Gesetzes restlos 
erschöpft, so muss dies der Öffentlichkeit 
durch eine außerhalb der Verkaufslokale 
anzubringende Ankündigung bekanntge-
geben werden. 

 8.  I prezzi pubblicizzati devono essere pra-
ticati nei confronti di tutti gli acquirenti, 
senza distinzione e senza limitazioni di 
quantità, fino ad esaurimento delle scorte. 
L’esaurimento delle scorte durante il pe-
riodo delle vendite sottocosto e delle ven-
dite straordinarie di cui all’articolo 3, 
comma 1, lettera t), della legge deve essere 
portato a conoscenza del pubblico con av-
viso da esporre all’esterno del locale di ven-
dita. 

9. Der/Die Einzelhandeltreibende muss in 
der Lage sein, die Wahrhaftigkeit aller Wer-
bebehauptungen nachzuweisen, die sich 
sowohl auf die Zusammensetzung und 
Qualität der verkauften Waren als auch auf 
die deklarierten Preisnachlässe oder Ra-
batte beziehen. 

 9.  L’esercente dettagliante deve essere in 
grado di dimostrare la veridicità di qualsiasi 
asserzione pubblicitaria relativa sia alla 
composizione merceologica e alla qualità 
delle merci vendute, sia agli sconti o ribassi 
dichiarati. 

10. Wer auf mit Konzession vergebenen 
Standplätzen oder im Wanderhandel auf 

 10. Gli operatori di commercio su aree pub-
bliche, svolto sia su posteggio dato in 
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öffentlichem Grund Handel treibt, muss je-
des zum Verkauf angebotene Produkt 
durch ein Schild oder auf andere Weise mit 
dem Verkaufspreis versehen, sodass der 
Preis unmissverständlich und leserlich je 
Maßeinheit sichtbar ist. 

concessione che in forma itinerante, de-
vono indicare il prezzo di vendita al pub-
blico per unità di misura dei prodotti alimen-
tari posti in vendita in modo chiaro e ben 
leggibile, mediante l’uso di un cartello o al-
tra modalità idonea allo scopo.   

11. Die Aufsichtsorgane haben Recht auf 
Zugang zu den Verkaufsstellen, um die 
Einhaltung der Bestimmungen dieses Ab-
schnitts zu kontrollieren. 

 11. I soggetti preposti alla vigilanza hanno 
facoltà di accedere ai punti di vendita per 
effettuare i controlli circa il rispetto delle di-
sposizioni del presente capo. 

   

2.Teil  Sezione II  

Sonderbestimmungen für die Tankstel-
lentätigkeit 

 Disposizioni speciali per l’attività di distri-
buzione di carburanti 

   

Artikel 31  Articolo 31 

Pflicht zur Verbraucherinformation  Obblighi di informazioni all’utenza  

   

1.  Um eine korrekte und angemessene Ver-
braucherinformation zu ermöglichen, sind 
bei allen Tankstellen, mit Ausnahme der 
betriebsinternen Anlagen, für die Öffentlich-
keit von der Straße aus gut sichtbare zwei-
sprachige Schilder mit folgenden Angaben 
anzubringen: 

 1.  Al fine di garantire una corretta e ade-
guata informazione dell’utenza, presso tutti 
gli impianti stradali di distribuzione carbu-
ranti, ad eccezione di quelli ad uso privato 
interno, devono essere esposti dei cartelli 
bilingui, ben visibili al pubblico dalla carreg-
giata stradale, riportanti le seguenti indica-
zioni: 

a) die täglichen Betriebszeiten,  a) l’orario di servizio giornaliero; 

b) „Geöffnet“, „Geschlossen“ oder „Geöff-
net - Self-Service“ oder ähnlichem 
Wortlaut, falls die Tankstelle nur durch 
Selbstbedienungsvorrichtung mit Vo-
rauszahlungsmöglichkeit (Pre-Pay-
ment) funktioniert, 

 b) “aperto”, “chiuso” o “aperto – self-ser-
vice” o altro similare, nel caso in cui l’im-
pianto funzioni solo a mezzo di appa-
recchiatura self-service a pagamento 
anticipato (pre-payment); 

c) die effektiv angewandten Treibstof-
fpreise, 

 c)  i prezzi dei carburanti effettivamente 
praticati alla pompa; 

d) bei den Tankstellen im Selbstbedie-
nungsmodus muss ein Hinweisschild 
mit der Telefonnummer des 24-Stun-
den-Bereitschaftsdienstes im Falle von 
Defekten und Betriebsstörungen ange-
bracht sein. 

 d) per gli impianti funzionanti in modalità 
self-service deve essere indicato un nu-
mero di reperibilità h24 in caso di guasti 
o malfunzionamenti. 

2.  Alle Informationen für die Verbraucher-
schaft betreffend die von der Tankstelle an-
gebotenen Dienste oder die Sicherheitsbe-
stimmungen sind zweisprachig (deutsch-
italienisch) abzufassen. 

 2.  Tutte le informazioni fornite all’utenza re-
lative ai servizi offerti presso l’impianto, 
nonché quelle inerenti alla sicurezza do-
vranno essere riportate in versione bilingue 
(italiano e tedesco). 

3.  Unbeschadet der geltenden Gemeinde-
bestimmungen über Freiraumgestaltung 
wird für die Schilder, die auf Tankstellen 
verweisen, auf die einschlägigen Richtlinien 
und Rechtsvorschriften des Landes verwie-
sen. 

 3. Fatto salvo quanto previsto dalle disposi-
zioni comunali in materia di arredo urbano, 
per quanto concerne le insegne che insi-
stono sull’impianto si rinvia alle norme pro-
vinciali e alle direttive in materia. 
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3. Teil  Sezione III 

Außerordentlicher Verkauf und Verkauf un-
ter dem Einkaufspreis 

 Vendite straordinarie e vendite sottocosto 

   

Artikel 32  Articolo 32 

Räumungsverkauf  Vendite di liquidazione 

   

1.  Die Mitteilung des Räumungsverkaufs 
muss der Gemeinde, in der sich der Han-
delsbetrieb befindet, mindestens zehn 
Tage vor Beginn desselben über den Ein-
heitsschalter für gewerbliche Tätigkeiten 
übermittelt werden und muss insbesondere 
das Anfangs- und Enddatum des Verkaufs 
sowie die Daten und Elemente enthalten, 
die das Vorhandensein eines der in Artikel 
45 Absatz 1 des Gesetzes genannten 
Gründe nachweisen. Anzugeben sind wei-
ters die Menge der Waren, die entspre-
chenden Preise, die vor dem Räumungs-
verkauf angewandt wurden und die Preise, 
die während des Räumungsverkaufs ange-
wandt werden sollen, wobei der Preisnach-
lass oder der Rabatt in Prozenten auszu-
drücken ist. 

 1. La comunicazione della vendita di liqui-
dazione deve essere presentata, tramite il 
SUAP, al comune in cui ha sede l’esercizio 
commerciale, almeno dieci giorni prima 
dell’inizio della stessa, e riportare in partico-
lare le date di inizio e termine della vendita, 
nonché i dati e gli elementi comprovanti la 
ricorrenza di uno dei casi previsti dall’arti-
colo 45, comma 1, della legge. Deve ripor-
tare, inoltre, la quantità delle merci, i relativi 
prezzi praticati prima della vendita di liqui-
dazione e i prezzi che si intendono praticare 
durante la vendita stessa, nonché lo sconto 
o il ribasso espresso in percentuale. 

2.  Der Räumungsverkauf laut Artikel 45 des 
Gesetzes und der von privaten Überneh-
menden durchgeführte Abverkauf von Kon-
kursbeständen darf die Dauer von sechs 
Wochen nicht überschreiten. 

 2.  Le vendite di liquidazione di cui all’arti-
colo 45 della legge e le realizzazioni di atti-
vità fallimentari effettuate ad opera di privati 
rilevatari non possono avere una durata su-
periore alle sei settimane. 

3.  Während des Räumungsverkaufs ist es 
verboten, neue Waren in den Handelsbe-
trieb zu bringen. 

 3. Durante il periodo in cui vengono effet-
tuate le vendite di liquidazione è vietato in-
trodurre nell’esercizio commerciale nuove 
merci. 

4.  In den Fällen laut Artikel 45 Absatz 1 
Buchstaben a), c) und d) des Gesetzes 
muss auf den Räumungsverkauf die sofor-
tige Schließung des Handelsbetriebes fol-
gen. 

 4. Nei casi di cui all’articolo 45, comma 1, 
lettere a), c) e d), della legge, al termine 
della vendita di liquidazione deve seguire 
l’immediata chiusura dell’esercizio commer-
ciale. 

5.  Der Räumungsverkauf und der von priva-
ten Übernehmenden vorgenommene Ab-
verkauf von Konkursbeständen sind gleich-
gestellt. In letzterem Fall muss der Verkauf 
in den Betriebsräumen erfolgen, in denen 
der Gemeinschuldner seine Handelstätig-
keit ausgeübt hat. In die erwähnten Räume 
dürfen keine Waren gebracht werden, die 
nicht aus der Konkursmasse stammen. 

 5.  Sono equiparate alle vendite di liquida-
zione le realizzazioni di attività fallimentari 
effettuate ad opera di privati rilevatari. In 
tale caso la vendita deve essere effettuata 
nei locali in cui il soggetto fallito esercitava 
la propria attività commerciale. Nei predetti 
locali non possono essere introdotte merci 
di provenienza non fallimentare. 

6.  Die von der Gerichtsbehörde in einem 
Konkursverfahren angeordneten und von 
der Konkursverwaltung direkt durchgeführ-
ten Einzelhandelsverkäufe werden nicht 
durch diesen Artikel geregelt. Nur diese 
Verkäufe dürfen der Öffentlichkeit als Kon-
kurswarenverkäufe angekündigt werden. 

 6. Non sono soggette alle disposizioni del 
presente articolo le vendite al dettaglio ordi-
nate dall’autorità giudiziaria a seguito di fal-
limento e gestite direttamente dalla curatela 
fallimentare. Solo queste ultime possono 
essere presentate al pubblico come vendite 
fallimentari. 
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6. Abschnitt  Capo VI 

Tankstellen  Distributori di carburante  

   

1. Teil  Sezione I  

Straßentankstellen  Impianti stradali di distribuzione carburanti  

   

Artikel 33  Articolo 33 

Begriffsbestimmungen  Definizioni  

   

1. Für diese Verordnung gelten folgende 
Begriffsbestimmungen: 

 1. Ai fini del presente regolamento valgono 
le seguenti definizioni: 

a) „Straßentankstelle“ ist eine einheitliche 
Einrichtung, bestehend aus einer oder 
mehreren Vorrichtungen zur Abgabe 
von Treibstoff für Kraftfahrzeuge samt 
Ausstattung und Zubehör, die mit min-
destens einem Büroraum, einem Depot 
und einer Toilette ausgestattet ist. 
Tankstellen, die sich in Bergorten oder 
abgelegenen Ortschaften befinden und 
ausschließlich mit Selbstbedienungs-
vorrichtungen samt Vorauszahlungs-
möglichkeit (Pre-Payment) betrieben 
werden, müssen nicht mit Büroraum, 
Depot und Toiletten ausgestattet sein, 

 a) per impianto stradale di distribuzione 
carburanti si intende un complesso uni-
tario, costituito da uno o più apparecchi 
di erogazione di carburante per uso di 
autotrazione con le relative attrezza-
ture e accessori, nonché da almeno un 
locale ufficio, da un deposito e da un 
locale per i servizi igienici. Gli impianti 
situati in località montane o isolate e 
funzionanti esclusivamente con appa-
recchiatura self-service a pagamento 
anticipato (pre-payment) non necessi-
tano di locali ufficio, deposito e servizi 
igienici; 

b) „Treibstoff“ ist ein zum Antrieb von Ver-
brennungsmotoren verwendeter Kraft-
stoff, wie Kohlenwasserstoffe, Wasser-
stoff, Derivate pflanzlicher Verbindun-
gen sowie synthetische Kraftstoffe, 

 b) per “carburante” si intende un combu-
stibile utilizzato per l'alimentazione di 
motori a combustione interna, come gli 
idrocarburi, l’idrogeno, i derivati di com-
posti vegetali nonché i combustibili sin-
tetici; 

c) „strukturschwache Zone“ laut Artikel 18 
Absatz 1 des gesetzesvertretenden 
Dekrets vom 16. Dezember 2016, Nr. 
257, welches die Richtlinie 2014/94/UE 
vom 22. Oktober 2014 umsetzt ist eine 
Zone im Landesgebiet, die nicht vom 
Methannetz erreicht wird, 

 c) per “zona svantaggiata” di cui all’arti-
colo 18, comma 1, del decreto legisla-
tivo 16 dicembre 2016, n. 257, che re-
cepisce la direttiva 2014/94/UE del 
Parlamento europeo e del Consiglio, 
del 22 ottobre 2014, si intendono quelle 
zone del territorio provinciale che non 
sono allacciate dalla rete di gas me-
tano; 

d) „vollständige Umstrukturierung der 
Tankstelle“ ist der vollständige Umbau 
der Anlage, der aus dem vollständigen 
Austausch oder der Neupositionierung 
aller Ölanlagen besteht; diese kann 
auch in verschiedenen Momenten im 
Zeitraum von drei Jahren erfolgen, 

 d) per “ristrutturazione totale dell’im-
pianto” di distribuzione carburanti si in-
tende il completo rifacimento dell’im-
pianto, consistente nella totale sostitu-
zione o nel riposizionamento di tutte le 
attrezzature petrolifere, effettuato an-
che in momenti successivi nell’arco di 
tre anni; 

e) „technische Hindernisse“ laut Artikel 18 
Absatz 6 des gesetzesvertretenden 
Dekretes vom 16. Dezember 2016, Nr. 
257, welches die Richtlinie 2014/94/EU 
vom 22. Oktober 2014 umsetzt, sind: 

 e) per “impossibilità tecniche” di cui all’ar-
ticolo 18, comma 6, del decreto legisla-
tivo 16 dicembre 2016, n. 257, che re-
cepisce la direttiva 2014/94/UE del 22 
ottobre 2014, si intendono: 
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1) Einfahrten und Flächen, die aus Si-
cherheitsgründen im Sinne der 
Bestimmungen zur Brandverhütung 
als unzulänglich gelten, ausschließ-
lich für Tankstellen, die bereits vor 
Inkrafttreten dieser Verordnung ge-
nehmigt wurden, 

 1) accessi e spazi insufficienti per mo-
tivi di sicurezza ai sensi della nor-
mativa antincendio, esclusiva-
mente per gli impianti già autorizzati 
prima dell’entrata in vigore del pre-
sente regolamento; 

2) für das komprimierte Erdgas (CNG): 
Länge der Anschlussleitung von 
mehr als 1000 Meter zwischen dem 
Versorgungsnetz für Erdgas und 
dem Ort der Lagerung und bei ei-
nem Druck des Erdgasnetzes von 
weniger als 3 Bar, 

 2) per il Gas Naturale Compresso 
(GNC), lunghezza delle tubazioni 
per l’allacciamento superiore a 
1000 metri tra la rete del gas natu-
rale e il punto di stoccaggio del 
GNC e pressione della rete del gas 
naturale inferiore a 3 bar; 

3) Entfernung des Versorgungsdepots 
für Flüssigerdgas (LNG) über Land 
von mehr als 1000 Kilometern, 

 3) distanza via terra superiore a 1000 
chilometri dal più vicino deposito di 
approvvigionamento del Gas Natu-
rale Liquido (GNL); 

f) „Großtankstelle“ ist eine Anlage beste-
hend aus: 

 f) per “stazione di servizio” si intende un 
impianto costituito da: 

1) mindestens vier Einzel- oder Dop-
pelzapfsäulen oder zwei Mehrfach-
zapfsäulen mit entsprechenden 
Tanks zur Abgabe mehrerer Treib-
stoffe, 

 1) almeno quattro colonnine a singola 
o a doppia erogazione, oppure due 
colonnine a erogazione multipla per 
diversi tipi di carburante con relativi 
serbatoi; 

2) mindestens zwei Elektroladestatio-
nen, als Fast Charger bezeichnet, 
mit einer Leistung von 50 oder mehr 
kW, 

 2) almeno due colonnine di ricarica 
elettrica, denominati Fast Charger, 
di potenza pari o superiore a 50 kW; 

3) Selbstbedienungseinrichtungen,  3) dispositivi self-service; 

4) einer angemessenen zur Tankstelle 
gehörigen Fläche, die das Tanken 
auf einem geeigneten, außerhalb 
des Straßenbereichs gelegenen 
Gelände ermöglicht; für jede Zapf-
säule ist eine ausreichende Fläche 
vorzusehen, 

 4) idoneo spazio di pertinenza dell’im-
pianto, che consenta l’effettuazione 
del rifornimento in area appropriata 
situata fuori dalla sede stradale; per 
ogni colonnina deve essere previsto 
uno spazio sufficientemente ampio; 

5) einem Reifendruckprüfer und einer 
Wasserzapfstelle, die auch den Au-
tofahrern und Autofahrerinnen zur 
Verfügung stehen, 

 5) un punto aria compressa e un punto 
acqua anche a disposizione degli 
automobilisti; 

6) einer Überdachung, um den Fahr-
zeugen und dem Personal beim 
Tanken Schutz zu bieten, 

 6) una pensilina per offrire riparo ai 
mezzi e al personale durante l’effet-
tuazione del rifornimento; 

7) einer überbauten Gesamtfläche von 
mindestens 40 m² für Personal-
räume sowie für die Ausstellung und 
den Verkauf von Waren, die in der 
Sonderliste der Tankstellen ange-
führt sind, 

 7) una superficie coperta di almeno 40 
m² per locali destinati al personale e 
all’esposizione e vendita degli arti-
coli previsti nella tabella riservata ai 
distributori di carburante; 

8) einem Umkleideraum und sanitären 
Anlagen, die auch den Autofahrern 
und Autofahrerinnen zur Verfügung 
stehen, 

 8) spogliatoio, servizi igienici a dispo-
sizione anche degli automobilisti; 

9) einem Lagerraum oder einem De-
pot für Schmieröle, 

 9) magazzino o deposito per l’olio lu-
brificante; 
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g) „Tankstelle“ ist eine Anlage bestehend 
aus: 

 g) per “stazione di rifornimento” si intende 
un impianto costituito da: 

1) mindestens drei Einzel- oder Dop-
pelzapfsäulen oder zwei Mehrfach-
zapfsäulen mit entsprechenden 
Tanks zur Abgabe mehrerer Treib-
stoffe, 

 1) almeno tre colonnine a singola o a 
doppia erogazione, oppure due co-
lonnine a erogazione multipla per di-
versi tipi di carburante con relativi 
serbatoi; 

2) mindestens einer Elektroladesta-
tion, als Fast Charger bezeichnet, 
mit einer Leistung von 50 oder mehr 
kW, 

 2) almeno una colonnina di ricarica 
elettrica, denominati Fast Charger, 
di potenza pari o superiore a 50 kW; 

3) Selbstbedienungseinrichtungen,  3) dispositivi self-service; 

4) einer angemessenen zur Tankstelle 
da-zugehörigen Fläche, die das 
Tanken auf einem geeigneten, au-
ßerhalb des Straßenbereichs gele-
genen Gelände ermöglicht; für jede 
Zapfsäule ist eine ausreichende 
Fläche vorzusehen, 

 4) idoneo spazio di pertinenza dell’im-
pianto, che consenta l’effettuazione 
del rifornimento in area appropriata 
situata fuori dalla sede stradale; per 
ogni colonnina deve essere previsto 
uno spazio sufficientemente ampio; 

5) einem Reifendruckprüfer und einer 
Wasserzapfstelle, die auch den Au-
tofahrern und Autofahrerinnen zur 
Verfügung stehen, 

 5) un punto aria compressa e un punto 
acqua anche a disposizione degli 
automobilisti; 

6) einer Überdachung, um den Fahr-
zeugen und dem Personal beim 
Tanken Schutz zu bieten, 

 6) una pensilina per offrire riparo ai 
mezzi e al personale durante l’effet-
tuazione del rifornimento; 

7) einer überbauten Gesamtfläche von 
mindestens 30 m² für Personal-
räume sowie für die Ausstellung und 
den Verkauf von Waren, die in der 
Sonderliste der Tankstellen ange-
führt sind, 

 7) una superficie coperta di almeno 30 
m² per locali destinati al personale e 
all’esposizione e vendita degli arti-
coli previsti nella tabella riservata ai 
distributori di carburante; 

8) einem Umkleideraum und sanitären 
Anlagen, die auch den Autofahrern 
und Autofahrerinnen zur Verfügung 
stehen, 

 8) spogliatoio, servizi igienici a disposi-
zione anche degli automobilisti; 

9) einem Lagerraum oder einem De-
pot für Schmieröle, 

 9) magazzino o deposito per l’olio lubri-
ficante; 

h) „Tankstelle ohne Betreuung (Ghost)“ ist 
eine Tankstelle, die im Selbstbedie-
nungsmodus durchgehend ohne Anwe-
senheit von Personal geöffnet ist und 
mit geeigneten Sicherheitssystemen, 
Videoüberwachung und Bereitschafts-
dienst ausgestattet ist. In Berggemein-
den ohne Tankstelle und entlang der 
Verkehrsadern kann im öffentlichen In-
teresse eine Erlaubnis für eine „Ghost“-
Tankstelle erteilt werden, nach Einho-
lung der Unbedenklichkeitserklärung 
seitens der Landesabteilung Wirtschaft, 
sofern die nächstgelegene Tankstelle 
entlang derselben Straße in beiden 
Fahrtrichtungen mindestens 10 km ent-
fernt ist und im Falle von Defekten und 
Betriebsstörungen ein Bereitschafts-
dienst seitens des Betreibers 

 h) per “impianto di distribuzione carburanti 
senza presidio (Ghost)” si intende una 
stazione di rifornimento funzionante h24 
in modalità self-service senza la pre-
senza di personale, dotata di idonei si-
stemi di sicurezza, videosorveglianza e 
reperibilità. L’installazione di un punto 
vendita “Ghost” avente funzione di pub-
blica utilità è consentita, previo nulla osta 
da parte della Ripartizione provinciale 
Economia, nei comuni montani privi di 
impianti di distribuzione carburanti e 
lungo le arterie stradali, a condizione che 
il più vicino punto di rifornimento si trovi 
a una distanza di almeno 10 km su en-
trambe le direzioni del traffico e sia ga-
rantito il servizio di reperibilità del sog-
getto gestore in caso di guasti o mancato 
funzionamento. Il limite dei 10 km può 
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gewährleistet wird. Die Obergrenze von 
10 km kann nur in den Fällen auf maxi-
mal 5 km reduziert werden, in denen die 
Gemeinde oder die direkt betroffenen 
Gemeinden ein positives Gutachten 
zum Betrieb der Anlage im „Ghost“ - 
Modus abgeben, so dass ein öffentli-
cher Nahversorgungsdienst gewährleis-
tet ist. 

essere ridotto al massimo a 5 km, nei soli 
casi in cui il comune o i comuni diretta-
mente interessati esprimano parere po-
sitivo all’esercizio dell’impianto in moda-
lità “Ghost”, affinché sia garantito un 
pubblico servizio di prossimità. 

   

Artikel 34  Articolo 34 

Antrag auf Genehmigung  Domanda di autorizzazione  

   

1. Die Genehmigung für die Errichtung, Ver-
legung oder Änderung von Straßentank-
stellen wird von der Direktorin/vom Direktor 
der Landesabteilung Wirtschaft erteilt. 

 1. L’autorizzazione all’installazione, al tra-
sferimento o alla modifica di impianti stradali 
di distribuzione carburanti è rilasciata dalla 
direttrice/dal direttore della Ripartizione pro-
vinciale Economia. 

2 Das Verfahren wird vom Landesamt für 
Handel und Dienstleistungen eingeleitet, 
sobald es von der zuständigen Gemeinde 
den Antrag auf Baugenehmigung, die zerti-
fizierte Meldung des Tätigkeitsbeginns (Ze-
MeT) oder die Baubeginnmitteilung (BBM) 
betreffend die Errichtung, Verlegung oder 
Änderung einer Straßentankstelle erhalten 
hat. 

  2.  La procedura è avviata dall’Ufficio provin-
ciale Commercio e servizi, non appena il 
comune competente per territorio fa perve-
nire allo stesso la domanda di permesso di 
costruire, la segnalazione certificata di ini-
zio attività (SCIA) o la comunicazione di ini-
zio lavori asseverata (CILA) relative all’in-
stallazione, al trasferimento o alla modifica 
dell’impianto stradale di distribuzione car-
buranti. 

3. Der Antrag muss auf einem bereitgestell-
ten Vordruck im PDF-Format durch eine 
einzige PEC-Mitteilung an die zertifizierte 
E-Mail-Adresse (PEC-Adresse) des zustän-
digen Landesamtes übermittelt werden, 
wobei die von den einschlägigen Bestim-
mungen vorgeschriebenen Modalitäten zu 
beachten sind. 

 3. La domanda di autorizzazione, da redi-
gersi su apposito modulo, deve essere in-
viata in formato PDF tramite un’unica mail 
PEC alla casella di posta elettronica certifi-
cata dell’Ufficio provinciale Commercio e 
servizi, nel rispetto delle modalità previste 
dalla normativa vigente. 

4. Dem Antrag auf Genehmigung ist eine 
Eigenbescheinigung des antragstellenden 
Unternehmens beizufügen, mit Angabe der 
Personalien, der Firma sowie des Wohnsit-
zes oder Sitzes der Gesellschaft, in der Fol-
gendes erklärt bzw. angegeben wird: 

 4. Con la domanda di autorizzazione, ac-
compagnata da un’autocertificazione atte-
stante le generalità, la ragione sociale, la re-
sidenza o la sede sociale, l’impresa richie-
dente dichiara: 

a) die Erfüllung der Zuverlässigkeitsvor-
aussetzung, belegt durch einen Strafre-
gisterauszug und eine Antimafia-Be-
scheinigung, 

 a) il possesso dei requisiti di onorabilità at-
testati da un estratto dal casellario giu-
diziale e da un certificato antimafia; 

b) Standort und Sitz/Adresse der Anlage,  b) l’ubicazione e la sede/l’indirizzo dell’im-
pianto;  

c) Treibstoffarten, für welche die Geneh-
migung beantragt wird, 

 c) i tipi di carburante per i quali si chiede 
l’autorizzazione; 

d) das in Kubikmetern ausgedrückte Fas-
sungsvermögen der Tanks, an welche 
die einzelnen Zapfsäulen angeschlos-
sen sind, und die in Kubikmetern ausge-
drückte Höchstmenge an Schmieröl, 
Altöl und Harnstoff (AD-Blue), das in 

 d) la capacità in metri cubi dei serbatoi a 
cui sono collegate le singole colonnine 
e le quantità massime, espresse in me-
tri cubi, di olio lubrificante confezionato 
nei prescritti fusti o recipienti, di olio 
esausto e di urea (AD-Blue), che il 
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Fässern oder Behältern bei der Anlage 
gelagert werden soll, 

richiedente intende detenere presso 
l’impianto; 

e) dass bei der Errichtung der Tankstelle 
die Raumordnungs- und Landschafts-
schutzbestimmungen, die steuerlichen 
Bestimmungen sowie jene in den Berei-
chen Brandschutz, Gesundheits-, Um-
welt-, Straßenverkehrssicherheit und 
Denkmalschutz beachtet werden. 

 e) di osservare, nella realizzazione 
dell’impianto, le prescrizioni in materia 
di tutela del paesaggio e quelle conte-
nute negli strumenti urbanistici, le di-
sposizioni di carattere fiscale e tributa-
rio e le norme in materia di prevenzione 
degli incendi, di sicurezza sanitaria, 
ambientale e stradale nonché di tutela 
dei beni storici ed artistici. 

5. Nach Ausstellung der Genehmigung 
durch die Gemeinde und deren Übermitt-
lung an das Landesamt für Handel und 
Dienstleistungen, bestätigt die Direkto-
rin/der Direktor der Landesabteilung Wirt-
schaft mit Bescheid das Bestehen der Vo-
raussetzungen für die Errichtung, Verle-
gung oder Änderung der Straßentankstelle. 

 5. A seguito del rilascio del titolo abilitativo 
da parte del comune e dell’inoltro dello 
stesso all’Ufficio provinciale Commercio e 
servizi, la direttrice/il direttore della Riparti-
zione provinciale Economia conferma con 
apposita comunicazione la sussistenza dei 
requisiti per l’installazione, il trasferimento o 
la modifica dell’impianto stradale di distribu-
zione carburanti. 

6. Die Ablehnung der Genehmigungs-an-
träge erfolgt mit Dekret der Direktorin/des 
Direktors der Landesabteilung Wirtschaft. 

 6. Il rigetto della domanda di autorizzazione 
è disposto con decreto della direttrice/del di-
rettore della Ripartizione provinciale Econo-
mia. 

7. Unbeschadet der im Landesgesetz Nr. 
9/2018, festgelegten Fristen in Bezug auf 
die Gültigkeit der Baugenehmigung, wird 
für die Inbetriebnahme der Tankstelle ein 
Zeitraum von maximal drei Jahren ab Erhalt 
des im Absatz 5 genannten Bescheids fest-
gelegt. 

 7. Fermi restando i termini prescritti dalla 
legge provinciale n. 9/2018 in ordine all’effi-
cacia e alla decadenza dei titoli edilizi, per 
l’esercizio dell’impianto è fissato un periodo 
massimo di tre anni dal ricevimento della 
comunicazione di cui al comma 5. 

8. Nach Abschluss der Arbeiten für die Er-
richtung, Verlegung oder Änderung der 
ortsfesten Tankstelle und nach Erhalt der 
zertifizierten Mitteilung der Bezugsfertig-
keit, welche die zuständige Gemeinde dem 
Landesamt für Handel und Dienstleistun-
gen zur Kenntnis übermittelt, stellt die Di-
rektorin/der Direktor der Landesabteilung 
Wirtschaft dem antragstellenden Unterneh-
men die Genehmigung zum Betrieb der 
ortsfesten Tankstelle aus. 

 8. Al termine dei lavori di costruzione, tra-
sferimento o modifica dell’impianto, dopo 
aver ricevuto la segnalazione certificata di 
agibilità dell’impianto inviata per cono-
scenza dal comune competente all’Ufficio 
provinciale Commercio e servizi, la diret-
trice/il direttore della Ripartizione provin-
ciale Economia rilascia all’impresa richie-
dente l’autorizzazione all’esercizio dell’im-
pianto del distributore fisso di carburante. 

9. Wird eine Tankstelle von einer in eine an-
dere Gemeinde Südtirols verlegt, so ist zu-
sätzlich eine entsprechende Stellung-
nahme der Bürgermeister/Bürgermeisterin-
nen der beiden betroffenen Gemeinden ein-
zuholen. 

 9. In caso di trasferimento di un impianto di 
distribuzione carburanti da un comune ad 
un altro della provincia di Bolzano, deve 
inoltre essere richiesto il parere dei sindaci 
di entrambi i comuni interessati dal trasferi-
mento. 

10. Die Errichtung neuer Straßentank-stel-
len ist unter Beachtung des gesetzesvertre-
tenden Dekretes vom 16. Dezember 2016, 
Nr. 257, „Regelung zur Umsetzung der 
Richtlinie 2014/94/EU des Europäischen 
Parlaments und des Rates vom 22. Oktober 
2014 über den Aufbau der Infrastruktur für 
alternative Kraftstoffe“ und der einschlägi-
gen Raumordnungs- und Umweltschutzbe-
stimmungen erlaubt. 

 10. L’installazione di nuovi impianti stradali 
di distribuzione carburanti è consentita nel 
rispetto del decreto legislativo 16 dicembre 
2016, n. 257, recante “Disciplina di attua-
zione della direttiva 2014/94/UE del Parla-
mento europeo e del Consiglio, del 22 otto-
bre 2014, sulla realizzazione di una infra-
struttura per i combustibili alternativi”, non-
ché delle specifiche norme vigenti in 
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materia di tutela ambientale e di quelle con-
tenute negli strumenti urbanistici. 

11. Gemäß Artikel 18 Absatz 1 des genann-
ten gesetzesvertretenden Dekretes Nr. 
257/2016 müssen neue Tankstellen und 
Tankstellen, die vollständig umgebaut wer-
den, mit Ladeinfrastrukturen für Elektrofahr-
zeuge sowie mit Infrastrukturen zum Tan-
ken von Flüssigerdgas (LNG), komprimier-
tem Erdgas (CNG) oder Flüssiggas (LPG), 
auch im Selbstbedienungsmodus, ausge-
stattet sein. Davon ausgenommen sind jene 
Tankstellen, die wegen Ursachen höherer 
Gewalt verlegt werden müssen, die sich in 
„strukturschwachen Zonen“ oder in Zonen 
mit „technischen Hindernissen“ laut Artikel 
33 Absätze 2 und 4 ansiedeln oder befin-
den. 

 11. Ai sensi dell’articolo 18, comma 1, del 
decreto legislativo n. 257/2016, i nuovi im-
pianti e gli impianti soggetti a totale ristrut-
turazione devono dotarsi di infrastrutture di 
ricarica elettrica nonché di rifornimento di 
metano in forma liquida (GNL) o compressa 
(GNC) o GPL, anche in modalità di self-ser-
vice. Sono fatti salvi gli impianti che si de-
vono trasferire per cause di forza maggiore, 
che si insediano o sono ubicati in “zone 
svantaggiate” o per i quali sussistano “im-
possibilità tecniche”, come definite all’arti-
colo 33, commi 2 e 4. 

12. Die Strukturen dürfen die Bebauungs-
richtwerte nicht überschreiten, die für die 
betroffenen Zonen festgesetzt sind; ferner 
müssen sie ein Überbauungsverhältnis von 
höchstens 10% der Gesamtfläche der An-
lage haben, wobei die von der Überdach-
ung eingenommene Fläche nicht berück-
sichtigt wird. 

 12. Le strutture non devono superare gli in-
dici di edificabilità stabiliti per le zone all’in-
terno delle quali ricadono e comunque de-
vono avere un rapporto di copertura non su-
periore al 10% della superficie dell’im-
pianto, esclusa l’area occupata dalla pensi-
lina. 

13. Die Errichtung neuer Straßentankstel-
len an Straßenabschnitten, an denen meh-
rere Verkehrsströme aufeinandertreffen o-
der in Bereichen, wo Fahrbewegungen/-
manöver stattfinden sowie auf Flächen, die 
zu Gebäuden gehören oder an diese an-
grenzen, die im Sinne des gesetzesvertre-
tenden Dekrets vom 22. Jänner 2004, Nr. 
42, „Kodex der Kultur- und Landschaftsgü-
ter“ geschützt sind, ist nicht erlaubt. 

 13. Non è consentita l’installazione di nuovi 
impianti stradali di distribuzione carburanti 
nei tratti di strada caratterizzati da situazioni 
di intreccio di flussi di traffico o in zone di 
incanalamento di manovre veicolari e nelle 
aree di pertinenza o limitrofe a edifici tutelati 
ai sensi del decreto legislativo 22 gennaio 
2004, n. 42, recante “Codice dei beni cultu-
rali e del paesaggio”. 

14. Die Zufahrten der Tankstellen, insbe-
sondere in Bezug auf ihre Entfernung von 
Abzweigungen, Kuppen, Kurven, Kreuzun-
gen und Ampelanlagen, unterliegen den 
Bestimmungen des gesetzesvertretenden 
Dekrets vom 30. April 1992, Nr. 285, in gel-
tender Fassung, „Neue Straßenverkehrs-
ordnung“ und der entsprechenden mit Dek-
ret des Präsidenten der Republik vom 16. 
Dezember 1992, Nr. 495, erlassenen 
Durchführungsverordnung. Das Tankstel-
lengelände muss in jedem Fall durch einen 
zweckmäßigen Fahrbahnteiler von der 
Straße getrennt sein. 

 14. Gli accessi degli impianti stradali di di-
stribuzione di carburanti, specie per quanto 
riguarda le distanze da incroci, dossi, curve, 
intersezioni, impianti semaforici, sono sog-
getti alla disciplina prevista dal decreto legi-
slativo 30 aprile 1992, n. 285, recante 
“Nuovo Codice della Strada” e dal DPR 16 
dicembre 1992, n. 495, recante “Regola-
mento di esecuzione e di attuazione del 
nuovo codice della strada”. Il piazzale 
dell’impianto stradale di distribuzione di car-
buranti deve comunque essere separato 
dalla sede stradale da idoneo spartitraffico. 

15. Entlang den von der „Neuen Straßen-
verkehrsordnung“ als erstrangige Freiland-
straßen, zweitrangige Freilandstraßen und 
Schnellstraßen im Ortsgebiet klassifizierten 
Straßen, bestehen die Zufahrten zu den 
Straßentankstellen aus Beschleunigungs- 
und Verzögerungsspuren von mindestens 3 
Metern Breite, die mit dem Tankstellenge-
lände durch Kurven mit Krümmungsradien 
von mindestens 10 Metern verbunden sind. 

 15. Lungo le strade extraurbane principali, 
secondarie e urbane di scorrimento, così 
come definite dal “Nuovo Codice della 
Strada”, gli accessi ai nuovi impianti stradali 
di distribuzione carburanti, sono costituiti 
da corsie di accelerazione e decelerazione 
della larghezza di almeno 3 metri e raccor-
date al piazzale dell’impianto con curve di 
raggio non inferiore a 10 metri. L’area oc-
cupata dalle corsie è da considerarsi 
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Die von den Fahrspuren eingenommene 
Fläche wird zur Fläche des Tankstellenge-
ländes, die für die jeweiligen Anlagentypen 
vorgesehen ist, hinzugezählt. 

aggiuntiva rispetto alla superficie prevista 
per le diverse tipologie di impianto. 

16. Bei Tankstellen längs der Straßen mit 
vier oder mehr Fahrspuren müssen aus 
Gründen der Verkehrssicherheit die Be-
schleunigungs- und Verzögerungs-spuren 
aus Sicherheitsgründen eine Mindestlänge 
von 75 Metern bzw. 60 Metern und eine 
Mindestbreite von 3 Metern aufweisen und 
mit dem Tankstellengelände durch Kurven 
mit Krümmungsradien von mindestens 10 
Metern verbunden sein. Die von den Fahr-
spuren eingenommene Fläche wird zur Flä-
che des Tankstellengeländes hinzugezählt. 

 16. Per gli impianti ubicati lungo strade a 
quattro o più corsie, ai fini della sicurezza 
stradale, le corsie di accelerazione o di de-
celerazione devono avere lunghezza mi-
nima rispettivamente di 75 metri o 60 metri 
e larghezza non inferiore a 3 metri, raccor-
date al piazzale dell’impianto con curve di 
raggio non inferiore a 10 metri. L’area oc-
cupata dalle corsie è considerata aggiun-
tiva alla superficie del piazzale medesimo. 

17. Das Landesamt für Handel und Dienst-
leistung führt Stichprobenkontrollen in Zu-
sammenarbeit mit dem Landesamt für 
Brandverhütung und dem Landesamt für 
Gewässerschutz durch, um die Konformität 
der Anlage mit dem ursprünglich genehmig-
ten Projekt und den eventuell nachträglich 
durchgeführten Änderungen zu überprüfen. 

 17. L’Ufficio provinciale Commercio e ser-
vizi effettua, in collaborazione con l’Ufficio 
provinciale Prevenzione incendi e l’Ufficio 
provinciale Tutela acque, controlli a cam-
pione per verificare la conformità dell’im-
pianto al progetto originariamente appro-
vato e alle eventuali successive modifiche. 

   

Artikel 35  Articolo 35 

Änderungen an den Tankstellen  Modifiche degli impianti  

1. Folgende Änderungen unterliegen der 
Genehmigung laut Artikel 34 und der Kon-
formitätsüberprüfung laut Artikel 37: 

 1. Le seguenti modifiche sono soggette ad 
autorizzazione di cui all’articolo 34 e a veri-
fica di conformità di cui all’articolo 37: 

a) Einbau neuer Treibstoffzapfsäulen, mit 
oder ohne Erhöhung der Anzahl der 
ausgegebenen Produktarten, 

 a) installazione di nuove colonnine per l'e-
rogazione di carburante con o senza au-
mento del numero dei prodotti erogati; 

b) Ersatz eines von der Tankstelle geführ-
ten Treibstoffes durch ein anderes, 

 b) sostituzione di un prodotto già esistente 
con uno nuovo; 

c) zusätzlicher Vertrieb eines neuen Treib-
stoffs und Installierung von Selbstbe-
dienungsvorrichtungen mit Vorauszah-
lungsmöglichkeit und neuen Zapfsäulen 
an schon bestehenden Anlagen; in die-
sem Fall wird die Genehmigung erteilt, 
sofern die Tankstelle über einen ent-
sprechend überdachten Tankbereich 
für die neu zu installierenden Vorrich-
tungen verfügt. 

 c) aggiunta di un nuovo carburante e in-
stallazione di apparecchiature self-ser-
vice a pagamento anticipato e di nuove 
colonnine su impianti esistenti; in tal 
caso l’autorizzazione è rilasciata, a con-
dizione che l’impianto sia dotato di 
un’area di rifornimento per le nuove ap-
parecchiature da installare, adeguata-
mente coperta da idonea pensilina. 

2. Für folgende Änderungen an Tankstellen 
ist keine Genehmigung, sondern eine vo-
rausgehende Mitteilung an das Landesamt 
für Handel und Dienstleistungen erforder-
lich: 

 2. Non sono soggette ad autorizzazione, ma 
a preventiva comunicazione all’Ufficio pro-
vinciale Commercio e servizi, le seguenti 
modifiche: 

a) Einbau neuer Tanks und Ersatz der 
Tanks durch andere, 

 a) installazione di nuovi serbatoi e sostitu-
zione di serbatoi con altri; 

b) Ersatz von Einzelzapfsäulen durch 
Doppelzapfsäulen oder durch Zapfsäu-
len zur Abgabe von mehreren 

 b) sostituzione di colonnine a singola ero-
gazione con altre a doppia erogazione o 
a erogazione multipla per prodotto, o 

33

B
eschluss N

r./N
. D

elibera: 0338/2022. D
igital unterzeichnet / Firm

ato digitalm
ente: A

rno K
om

patscher, 00F45352 - E
ros M

agnago, 00E
60FF2



30 

 

Treibstoffen oder umgekehrt, sofern es 
sich um bereits genehmigte Treibstoffe 
handelt, 

viceversa, limitatamente ai prodotti già 
autorizzati; 

c) Änderung der Zweckbestimmung der 
Zapfsäulen oder der Tanks, sofern es 
sich für die bestehende Tankstelle um 
bereits genehmigte Treibstoffe handelt 
und kein Treibstoff hinzugefügt oder ge-
strichen wird, 

 c) cambio di destinazione d’uso degli ero-
gatori e dei serbatoi, limitatamente ai 
carburanti compresi nelle categorie già 
autorizzate per l’impianto esistente, a 
condizione che non venga aggiunto o 
eliminato alcun prodotto; 

d) Errichtung und Ausbau von Depotstel-
len für Schmieröl, 

 d) realizzazione e aumento di capacità dei 
depositi di stoccaggio degli oli lubrifi-
canti; 

e) Ersatz handbetriebener Mischvorrich-
tungen durch elektrische oder elektroni-
sche, 

 e) sostituzione di miscelatori manuali con 
altri elettrici o elettronici; 

f) Einbau von Post-Payment-Selbstbedie-
nungsvorrichtungen, also solchen, wo 
die Zahlung nach dem Tanken vorgese-
hen ist, 

 f) installazione di apparecchiature self-
service a pagamento posticipato; 

g) Einbau von Vorrichtungen und Anlagen 
zur Wiedergewinnung von Dämpfen o-
der für andere Energiespar-, Umwelt-
schutz-, Gesundheits- und Sicherheits-
maßnahmen, 

 g) installazione di dispositivi e impianti per 
il recupero dei vapori o per altri interventi 
finalizzati al risparmio energetico e alla 
tutela dell’ambiente, della salute e della 
sicurezza; 

h) Einbau von Selbstbedienungsvorrich-
tungen mit Vorauszahlungsmöglichkeit 
und Ausdehnung bereits vorhandener 
auf die Abgabe anderer Treibstoffe. 

 h) installazione di apparecchiature self-
service a pagamento anticipato ed 
estensione dell’utilizzo di quelle già pre-
senti all’erogazione di altri carburanti. 

3. Änderungen an Tankstellen, die nicht der 
neuen Straßenverkehrsordnung und den 
Landes- bzw. Gemeindebestimmungen 
entsprechen, werden auf keinen Fall ge-
nehmigt. Dasselbe gilt für Änderungen an 
Tankstellen, die als verkehrsbehindernd o-
der -gefährdend eingestuft sind. 

 3. Non sono in ogni caso autorizzate modi-
fiche di impianti non conformi alle disposi-
zioni del Nuovo Codice della Strada, della 
Provincia e del Comune, per la parte di ri-
spettiva competenza, né sono autorizzate 
modifiche di impianti ritenuti di intralcio al 
traffico o pericolosi per la circolazione. 

4. Die Lagerung und die Erhöhung des La-
gerbestands von Altölen, von Heizöl für die 
Beheizung der Tankstellenräume sowie 
von sonstigen nicht für den Verkauf be-
stimmten Erdölprodukten stellen keine Än-
derung dar, unterliegen jedoch der Einhal-
tung der Sicherheitsvorschriften. Der Be-
stand der gelagerten Produkte muss dem 
Landesamt für Handel und Dienstleistun-
gen, welches die Konzession erteilt, mitge-
teilt werden. Das Amt gibt den Bestand in 
der ersten Maßnahme der periodischen 
Überprüfung laut Artikel 37 an oder teilt das 
Fehlen des Bestands dem Zollamt Bozen 
mit. 

 4. La detenzione e/o l’aumento di stoccag-
gio degli oli esausti, del gasolio per il riscal-
damento dei locali degli stessi impianti, e di 
tutti gli altri prodotti petroliferi non destinati 
alla vendita al pubblico non costituiscono 
modifica di impianto, ma sono soggetti al ri-
spetto delle norme di sicurezza. I quantita-
tivi dei prodotti stoccati suindicati devono 
essere comunicati all’Ufficio provinciale 
Commercio e servizi, che rilascia la conces-
sione. L’Ufficio provvederà a inserire questo 
dato nel primo provvedimento di verifica pe-
riodica dell’impianto di cui all’articolo 37, o 
nel caso in cui il dato mancasse, a comuni-
carlo all’Ufficio delle Dogane di Bolzano. 

5. Die Verpflichtungen der Betroffenen hin-
sichtlich der Mitteilung an die Gemeinde 
und an die anderen betroffenen Körper-
schaften zum Zweck der Aktualisierung der 
zertifizierten Meldung der Bezugsfertigkeit 
und der Betriebslizenz des Zollamtes Bo-
zen bleiben aufrecht. 

 5. Restano fermi gli adempimenti a carico 
degli interessati, concernenti la comunica-
zione al comune e agli altri enti coinvolti, ai 
fini dell’aggiornamento della segnalazione 
certificata di agibilità e della licenza dell’Uf-
ficio delle Dogane di Bolzano. 
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Artikel 36  Articolo 36 

Selbstbetankung von Methangas für Fahr-
zeuge 

 Rifornimento self-service di metano per au-
totrazione 

   

1.  Für die Selbstbetankung von Methangas 
laut Artikel 50 des Gesetzes übergibt der 
Betreiber/die Betreiberin der Tankstelle nur 
jenen Benutzern/Benutzerinnen, die er/sie 
über die korrekte Verwendung der Selbst-
betankungsanlage informiert hat und deren 
Fahrzeug über alle notwendigen und gülti-
gen Zulassungen verfügt, einen elektroni-
schen Schlüssel zur Betätigung des „Pre-
Pay“-Systems. Der/Die dazu ermächtigte 
Benutzer/Benutzerin bestätigt durch Unter-
schrift den Empfang des elektronischen 
Schlüssels, den er/sie nur persönlich und 
ausschließlich für das im Empfangsblatt 
angegebene Fahrzeug verwenden darf, 
und übernimmt somit die gesamte Haftung 
für den korrekten Umgang mit diesem Be-
tankungssystem. 

 1.  Per il rifornimento di metano in modalità 
self-service di cui all’articolo 50 della legge, 
il soggetto gestore della stazione di servizio 
o di rifornimento consegna, solo a quegli 
utenti che egli stesso ha informato sull’uso 
corretto del distributore self-service e il cui 
veicolo dispone di tutte le necessarie auto-
rizzazioni in corso di validità, una chiave 
elettronica che autorizza l’azionamento del 
sistema “pre-pay”. L’utente autorizzato/au-
torizzata firma per ricevuta la presa in carico 
della chiave elettronica, che può utilizzare 
soltanto personalmente e per il rifornimento 
del veicolo specificato sul foglio che accom-
pagna la consegna, assumendosi così ogni 
responsabilità in merito al corretto uso di 
questo sistema di rifornimento. 

2.  Der Benutzer/Die Benutzerin verwendet 
den elektronischen Schlüssel für einen 
Zeitraum von höchstens zwei Jahren, und 
eine erneute Verwendung ist erst dann 
möglich, wenn der Betreiber/die Betreiberin 
der Tankstelle festgestellt hat, dass der Be-
nutzer/die Benutzerin und das Fahrzeug 
weiterhin dafür geeignet sind. 

 2.  L’utente utilizza la chiave elettronica per 
un periodo massimo di due anni, e il rinnovo 
dell’uso della stessa è possibile solo previa 
verifica, da parte del soggetto gestore della 
stazione di servizio o di rifornimento, del 
perdurare dell’idoneità sia dell’utente che 
del veicolo. 

   

Artikel 37  Articolo 37 

Periodische Überprüfung der Konformität 
der Tankstellen 

 Verifica periodica di conformità degli im-
pianti 

   

1. Die periodische Überprüfung der Konfor-
mität der Tankstellen muss im Abstand von 
jeweils höchstens 15 Jahren von einem/ei-
ner vom Inhaber/von der Inhaberin der Ge-
nehmigung beauftragten Ingenieur/Ingeni-
eurin oder einer anderen befähigten Fach-
person durchgeführt werden, der/die mit be-
eidigtem Gutachten die Übereinstimmung 
der Anlage mit dem ursprünglich genehmig-
ten Projekt und den späteren Änderungen 
bestätigt. 

 1.  La verifica periodica degli impianti, da ef-
fettuarsi entro e non oltre 15 anni dalla pre-
cedente, è svolta da un ingegnere/un’inge-
gnera o un altro tecnico abilitato/un’altra 
tecnica abilitata, incaricato/incaricata 
dal/dalla titolare dell’autorizzazione dell’im-
pianto, mediante perizia giurata che attesti 
la conformità dell’impianto al progetto origi-
nariamente approvato e alle eventuali suc-
cessive modifiche. 

2. Bei Nichteinhaltung des Termins laut Ab-
satz 1 kann die Direktorin/der Direktor der 
Landesabteilung Wirtschaft nach begrün-
deter Antragstellung des Inhabers/der Inha-
berin der Genehmigung eine Verlängerung 
von maximal sechs Monaten ab Ablauf der 
Genehmigung gewähren. Wird dieser Ter-
min nicht eingehalten, muss die Anlage so 
lange stillgelegt werden, bis deren 

 2. In caso di mancata osservanza del ter-
mine di cui al comma 1 e a seguito di richie-
sta motivata del/della titolare dell’autorizza-
zione, la direttrice/il direttore della Riparti-
zione provinciale Economia può concedere 
una proroga di massimo sei mesi dalla sca-
denza dell'autorizzazione. Se tale termine 
non viene rispettato, l'impianto deve essere 
sospeso fino a quando la conformità 
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Konformität im Sinne des Absatzes 1 nach-
gewiesen wird. 

dell’impianto non viene confermata ai sensi 
del comma 1. 

3. Der Inhaber/Die Inhaberin der Genehmi-
gung übermittelt der zuständigen Verwal-
tung das beeidigte Gutachten mindestens 
neun Monate vor Ablauf der fünfzehnjähri-
gen Frist. 

 3. Il/La titolare dell’autorizzazione trasmette 
all’Ufficio provinciale Commercio e servizi la 
perizia giurata almeno 9 mesi prima della 
scadenza del termine di 15 anni. 

4. Das Zollamt Bozen oder die Inhaber/In-
haberinnen der Genehmigungen müssen 
der Landesabteilung Wirtschaft jährlich bis 
zum 31. März die Daten über die im Laufe 
des Vorjahres von jeder Tankstelle abge-
setzten Treibstoffmengen melden. 

 4. L'Ufficio delle Dogane di Bolzano o i tito-
lari delle autorizzazioni dovranno fornire alla 
Ripartizione provinciale Economia, entro il 
31 marzo di ogni anno, i dati sulle quantità 
di carburante erogate da ciascun punto ven-
dita nel corso dell'anno precedente. 

   

Artikel 38  Articolo 38 

Abfüllen von Treibstoff in Behälter  Prelievo di carburante in recipienti mobili  

   

1.  Das Abfüllen von Treibstoff in Behälter 
bei Straßentankstellen und bei Treibstoff-
Großhandelsbetrieben durch Wirtschafts-
teilnehmer oder andere Personen, die ihre 
Fahrzeuge direkt am Arbeitsplatz betanken 
müssen, muss bei Mengen von mehr als 
hundert Litern und unterhalb der durch die 
geltenden Vorschriften für Gefahrguttrans-
porte festgelegten Grenzwerte der Landes-
abteilung Wirtschaft gemeldet werden. Das 
Auftanken ist nur denjenigen gestattet, die 
über eine von der Landesabteilung Wirt-
schaft ausgestellte Bescheinigung verfügen 
und mit einem typengenehmigten Behälter 
ausgestattet sind, unter Einhaltung der gel-
tenden Straßenverkehrsordnung. 

 1.  Il prelievo di carburante in recipienti mo-
bili presso gli impianti stradali e presso i ri-
venditori all'ingrosso da parte di operatori 
economici o altri utenti che hanno la neces-
sità di rifornire i propri mezzi direttamente 
sul posto di lavoro, per quantitativi superiori 
a cento litri e inferiori ai limiti previsti dalla 
normativa vigente in materia di trasporti pe-
ricolosi, è soggetto a comunicazione di pre-
lievo alla Ripartizione provinciale Econo-
mia. Il rifornimento è consentito esclusiva-
mente ai soggetti muniti di una apposita at-
testazione rilasciata dalla Ripartizione pro-
vinciale Economia e dotati di un recipiente 
omologato nel rispetto del Codice della 
strada. 

   
Artikel 39  Articolo 39 

Widerruf der Genehmigung  Revoca dell'autorizzazione  

   

1.  Die Direktorin/Der Direktor der Landes-
abteilung Wirtschaft verfügt in den folgen-
den Fällen den Widerruf der Genehmigung 
und die Schließung der Straßentankstelle: 

 1.  La direttrice/Il direttore della Ripartizione 
provinciale Economia revoca l'autorizza-
zione e ordina la chiusura dell'impianto stra-
dale di distribuzione carburanti nei seguenti 
casi: 

a) wenn die Tankstelle nicht innerhalb der 
Frist laut Artikel 34 Absatz 7 in Betreib 
genommen wird, 

 a) se l'impianto non inizia l'attività entro il 
termine di cui all’articolo 34, comma 7; 

b) wenn die Tankstelle nicht die Konformi-
tätsüberprüfung laut Artikel 37 besteht 
oder die Vorschriften nicht innerhalb der 
festgesetzten Frist erfüllt sind, 

 b) se l’impianto non supera con esito posi-
tivo la verifica di conformità di cui all’ar-
ticolo 37, ovvero non vengono osser-
vate le prescrizioni impartite nel termine 
stabilito; 

c) wenn die Betriebstätigkeit ohne die von 
dieser Verordnung vorgesehene Ge-
nehmigung eingestellt wird, 

 c) se viene sospesa l’attività senza l’auto-
rizzazione prevista dal presente regola-
mento; 
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d) wenn der Inhaber/die Inhaberin der Ge-
nehmigung die in dieser Verordnung 
vorgesehenen Pflichten nicht beachtet 
und diese Nichterfüllung als dermaßen 
gravierend eingestuft wird, dass die Si-
cherheit sowie die Kontinuität und die 
Regelmäßigkeit des Treibstoffvertriebs 
beeinträchtigt sind, 

 d) per inosservanza, da parte del/della tito-
lare dell’autorizzazione, degli obblighi 
imposti dal presente regolamento, qua-
lora la inadempienza sia riconosciuta di 
tale gravità da compromettere la sicu-
rezza, la continuità e regolarità dell’atti-
vità di distribuzione di carburanti; 

e) wenn Gründe des öffentlichen Interes-
ses vorliegen; in diesem Fall wird der In-
haber/die Inhaberin der Genehmigung 
nur für den Restwert der Anlage – der 
durch eine Schätzung des Landesam-
tes für Schätzungen und Enteignungen 
ermittelt wird – entschädigt, es sei denn, 
die widerrufene Genehmigung wird 
durch eine andere ersetzt. 

 e) per motivi di pubblico interesse; in tal 
caso il/la titolare dell’autorizzazione è in-
dennizzato/indennizzata per il solo va-
lore residuo degli impianti, da determi-
nare mediante stima dell’Ufficio provin-
ciale Estimo ed espropri, salvo che l’au-
torizzazione revocata sia sostituita da 
un'altra autorizzazione. 

2. Wenn die Tankstelle ohne die entspre-
chende Genehmigung abgeändert wird, er-
folgen der Widerruf und die Schließung nur 
für jenen Teil der Anlage, der rechtswidrig 
in Betrieb genommen wurde. 

 2. Se l’impianto viene modificato senza la 
prevista autorizzazione, si procede alla re-
voca e chiusura della sola parte di impianto 
illegittimamente attivata. 

3.  Die zuständigen Behörden können aus 
schwerwiegenden und dringenden Sicher-
heitsgründen oder Gründen des öffentli-
chen Interesses die sofortige Einstellung 
des Tankstellenbetriebes und gegebenen-
falls auch die Entleerung der Tanks verfü-
gen. 

 3.  Le autorità competenti possono ordinare 
l’immediata sospensione dell’attività dell’im-
pianto ed eventualmente lo svuotamento 
dei serbatoi per gravi e urgenti ragioni di si-
curezza o di interesse pubblico. 

   

2. Teil  Sezione II  

Betriebsinterne Tankstellen  Distributori di carburante ad uso privato in-
terno  

   

Artikel 40  Articolo 40 

Begriffsbestimmungen  Definizioni 

   

1. Für diese Verordnung gelten folgende 
Begriffsbestimmungen: 

 1. Ai fini del presente regolamento valgono 
le seguenti definizioni: 

a) ortsfeste betriebsinterne Tankstellen, in 
der Folge „ortsfeste Tankstellen“ ge-
nannt, sind Einheiten, die sich aus einer 
oder mehreren fixen Vorrichtungen zur 
Abgabe von Treibstoff für Kraftfahr-
zeuge zusammensetzen. Sie müssen 
sich auf dem Gelände von Betriebssit-
zen, von Lagern oder Ähnlichem und in 
jedem Fall außerhalb der Gebäude be-
finden und ausschließlich dem Betan-
ken betriebseigener, geleaster oder für 
einen längeren Zeitraum angemieteter 
Fahrzeuge, Arbeitsmaschinen laut Arti-
kel 58 des gesetzesvertretenden 
Dekrets Nr. 285/1992, Hubschrauber, 
Luft- und Wasserfahrzeuge dienen, 

 a) per impianto fisso di distribuzione di car-
burante ad uso privato interno, di se-
guito “distributore fisso di carburante”, si 
intende un complesso unitario costituito 
da uno o più apparecchi fissi di eroga-
zione di carburanti per autotrazione, in-
stallato nel sedime di stabilimenti, di ma-
gazzini e simili, e comunque all’esterno 
degli edifici, destinato esclusivamente al 
rifornimento di autoveicoli, macchine 
operatrici di cui all'articolo 58 del de-
creto legislativo n. 285/1992, elicotteri, 
aeromobili e natanti in proprietà delle 
imprese o enti pubblici richiedenti, ov-
vero in locazione sulla base di un con-
tratto di leasing o di noleggio a lungo ter-
mine; 
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b) nicht standortgebundene betriebs-in-
terne Tankstellen, in der Folge „mobile 
Tankstellen“ genannt, sind Einheiten, 
die sich aus einer oder mehreren Vor-
richtungen zur Abgabe von Treibstoff 
für Kraftfahrzeuge zusammensetzen, 
mit einem Fassungsvermögen von ma-
ximal neun Kubikmetern. 

 b) per impianto mobile di distribuzione di 
carburante ad uso privato interno, di se-
guito “distributore mobile di carburante”, 
si intende un complesso unitario costi-
tuito da uno o più apparecchi di eroga-
zione di carburanti per autotrazione fino 
a nove metri cubi di capacità di stoccag-
gio. 

   

Artikel 41  Articolo 41 

Ortsfeste Tankstellen  Distributori fissi di carburante  

   

1.  Die Genehmigung für die Errichtung und 
den Betrieb ortsfester Tankstellen wird von 
der Direktorin/vom Direktor der Landesab-
teilung Wirtschaft nach Abschluss der Bau-
, Verlegungs- oder Änderungsarbeiten er-
teilt. 

 1. L'installazione e l'esercizio di distributori 
fissi di carburante sono soggetti ad autoriz-
zazione, che è rilasciata dalla direttrice/dal 
direttore della Ripartizione provinciale Eco-
nomia al termine dei lavori di costruzione, 
trasferimento o modifica degli impianti. 

2.  Die Genehmigung wird, unabhängig vom 
gesamten Fassungsvermögen der Treib-
stofftanks, nur dann erteilt, wenn der Fuhr- 
und Maschinenpark des antragstellenden 
Betriebes mindestens fünf Einheiten um-
fasst. Für die Berechnung der Größe des 
Fuhrparks gilt jedes Fahrzeug mit einer La-
dekapazität von jeweils mehr als 3,5 Ton-
nen als eine Einheit. Jedes Fahrzeug mit ei-
ner geringeren Ladekapazität, das als Last-
kraftwagen zugelassen ist, gilt als eine 
halbe Einheit. Bei Mietwagen- und Autobu-
sunternehmen gilt jeder Autobus mit min-
destens 40 Sitzplätzen als eine Einheit und 
jedes für den Personentransport bestimmte 
Fahrzeug mit mehr als neun Sitzplätzen, 
einschließlich Fahrer/Fahrerin, als eine 
halbe Einheit. Die Arbeitsmaschinen wer-
den jeweils als eine Einheit berechnet. Alle 
sonstigen Fahrzeuge sowie auch mit Diesel 
betriebene Kleingeräte, die nicht unter 
diese Kategorien fallen, werden als ein 
Viertel einer Einheit berechnet. 

 2.  L’impianto può essere autorizzato a pre-
scindere dalla capacità di stoccaggio com-
plessiva dei serbatoi, se il parco autoveicoli 
e macchine operatrici dell'impresa richie-
dente è di almeno cinque unità. Ai fini della 
determinazione della consistenza del parco 
automezzi, ogni automezzo avente una ca-
pacità di carico superiore alle 3,5 tonnellate 
è considerato pari a una unità. Il veicolo 
avente una capacità di carico inferiore, im-
matricolato come autocarro, è considerato 
pari a mezza unità. Nel caso di imprese che 
svolgono attività di autonoleggio da rimessa 
e servizi di linea, l'autobus con una ca-
pienza di almeno 40 posti è considerato pari 
a una unità e i veicoli destinati al trasporto 
di persone ed equipaggiati con più di nove 
posti, compreso quello del/della condu-
cente, sono considerati pari a mezza unità. 
Le macchine operatrici sono considerate 
ciascuna come un’unità. Ogni altro autovei-
colo, così come anche i piccoli apparecchi 
azionati da un motore diesel non rientranti 
nelle categorie menzionate sono conside-
rati pari a un quarto di unità. 

3. Die Voraussetzung der fünf Einheiten gilt 
nicht für: 

 3.  Il requisito delle cinque unità non si ap-
plica nelle seguenti casi: 

a) Fahrzeuge für die Pistenpräparierung,  a) per i mezzi battipista; 

b) Hubschrauber,  b) per gli elicotteri; 

c) Luftfahrzeuge, die mit Flugtreibstoff ver-
sorgt werden, 

 c) per gli aeromobili rifornibili con carbu-
rante per aeromobili; 

d) Wasserfahrzeuge,  d) per i natanti; 

e) für den Fall, dass eine öffentliche Kör-
perschaft den Antrag stellt, 

 e) nel caso in cui il richiedente sia un ente 
pubblico; 

f) Unternehmen, deren operativer Sitz 
mindestens 15 Kilometer von der nächs-
ten Straßentankstelle entfernt ist. 

 f) se la sede operativa dell'azienda si trova 
ad almeno 15 chilometri dall’impianto 
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stradale di distribuzione carburanti più 
vicino. 

4.  Die Genehmigung für ortsfeste Tankstel-
len, die die Treibstoffversorgung für einen 
öffentlichen Dienst, einen Notdienst, einen 
Zivilschutzdienst oder einen ähnlichen 
Dienst gewährleisten, kann auch der öffent-
lichen Körperschaft erteilt werden, die den 
Dienst erbringt. Die Führung der Anlagen 
kann vertraglich anderen Rechtssubjekten 
übertragen werden. Eine Kopie des ent-
sprechenden Vertrages wird dem Landes-
amt für Handel und Dienstleistungen über-
mittelt. Im Fall von Unternehmen, die mit ei-
nem öffentlichen Dienst betraut sind, kön-
nen die Fahrzeuge auch im Besitz der öf-
fentlichen Körperschaft sein, die den Dienst 
vergeben hat. 

 4.  L’autorizzazione per distributori fissi di 
carburante destinati a soddisfare un pub-
blico servizio, un servizio di emergenza, di 
protezione civile o altro servizio similare, 
può essere rilasciata anche all’ente pub-
blico che svolge il servizio. La gestione 
dell’impianto può essere affidata con con-
tratto ad altri soggetti; copia dello stesso è 
trasmessa all’Ufficio provinciale Commercio 
e servizi. Nel caso di imprese affidatarie di 
un pubblico servizio, i mezzi utilizzati pos-
sono essere di proprietà dell’ente che ha af-
fidato il servizio. 

5.  Öffentliche Körperschaften und Betriebe 
mit öffentlicher Mehrheitsbeteiligung, die im 
Besitz der Genehmigung für die Errichtung 
und den Betrieb ortsfester Tankstellen für 
Methangas sind, können, nach Einholen ei-
nes positiven Gutachtens der Landesabtei-
lung Wirtschaft, mit anderen öffentlichen 
Körperschaften und Betrieben mit öffentli-
cher Beteiligung Vereinbarungen abschlie-
ßen, um auch ihre betriebseigenen, geleas-
ten oder gemieteten Fahrzeuge an den ge-
nannten Tankstellen betanken zu können. 

 5. Gli enti pubblici e le aziende a partecipa-
zione pubblica di maggioranza autorizzati 
all'installazione e all'esercizio di distributori 
privati interni per l'erogazione di gas me-
tano possono, previo nulla osta da parte 
della Ripartizione provinciale Economia, sti-
pulare convenzioni con altri enti pubblici o 
aziende a partecipazione pubblica al fine di 
consentire il rifornimento presso tali impianti 
degli automezzi di proprietà o utilizzati ad 
altro titolo da detti enti o aziende. 

6.  Unternehmen, die im Besitz der Geneh-
migung für ortsfeste Tankstellen sind, kön-
nen an ihren Anlagen auch Fahrzeuge an-
derer Unternehmen betanken, sofern letz-
tere einen Fuhr- und Maschinenpark von 
mindestens fünf Einheiten besitzen und 

 6.  Le imprese titolari dell’autorizzazione per 
distributori fissi di carburante possono far ri-
fornire presso i propri impianti anche i mezzi 
di altre imprese, purché queste ultime di-
spongano di un parco automezzi e mac-
chine operatrici di almeno cinque unità e de-
tengano: 

a) an den Unternehmen im Besitz der Ge-
nehmigung zu mindestens 30 Prozent 
beteiligt sind oder umgekehrt, oder 

 a) una partecipazione minima del 30 per 
cento nell’impresa titolare dell’autoriz-
zazione, o viceversa, oppure 

b) die Gesellschafter der beiden Unterneh-
men zu mindestens 80 Prozent überein-
stimmen. 

 b) esista una coincidenza dei soci per al-
meno l’80 per cento. 

7.  Die Konsortien sind ermächtigt, am Be-
triebssitz des Konsortiums eine ortsfeste 
Tankstelle zu errichten. Alle Mitgliedsbe-
triebe müssen im Bereich Transport tätig 
sein und die Voraussetzungen laut Absatz 
2 dieses Artikels erfüllen. Die Mitgliedsbe-
triebe dürfen die ortsfeste Tankstelle aus-
schließlich für die Betankung des eigenen 
Fuhr- und Maschinenparks nutzen. 

 7.  I consorzi sono autorizzati all’installa-
zione di un distributore fisso di carburante 
nella sede del consorzio. Tutti i soci del con-
sorzio devono essere attivi nel settore dei 
trasporti e soddisfare i requisiti di cui al 
comma 2. I soci del consorzio possono uti-
lizzare il distributore fisso di carburante 
esclusivamente per il rifornimento del pro-
prio parco automezzi e macchine operatrici. 

   

Artikel 42  Articolo 42 

Antrag auf Genehmigung  Domanda di autorizzazione  
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1. Alle Anträge auf Baugenehmigung, zerti-
fizierten Meldungen des Tätigkeitsbeginns 
(ZeMeT) oder Baubeginnmitteilungen 
(BBM) betreffend die Errichtung, Verlegung 
oder Änderung einer ortsfesten Tankstelle 
müssen von der zuständigen Gemeinde in-
nerhalb von fünf Tagen nach deren Erhalt 
an die Landesabteilung Wirtschaft übermit-
telt werden. 

 1. Il comune competente per territorio deve 
inoltrare, entro 5 giorni dalla ricezione, tutte 
le domande di permesso di costruire, le se-
gnalazioni certificate di inizio attività (SCIA) 
o le comunicazioni di inizio lavori asseve-
rate (CILA) relative all’installazione, al tra-
sferimento o alla modifica del distributore 
fisso di carburante alla Ripartizione provin-
ciale Economia. 

2. Der Antrag auf Genehmigung muss vom 
antragstellenden Unternehmen auf einem 
bereitgestellten Vordruck im PDF-Format 
durch eine PEC-Mitteilung an die zertifi-
zierte E-Mail-Adresse (PEC) des Landes-
amtes für Handel und Dienstleistungen 
übermittelt werden, wobei die von den ein-
schlägigen Bestimmungen vorgeschriebe-
nen Modalitäten zu beachten sind. 

 2. La domanda di autorizzazione, da redi-
gersi su apposito modulo, deve essere in-
viata dall’impresa richiedente in formato 
PDF tramite PEC alla casella di posta elet-
tronica certificata dell’Ufficio provinciale 
Commercio e servizi, nel rispetto delle mo-
dalità previste dalla normativa vigente. 

3. Dem Antrag auf Genehmigung ist eine 
Selbsterklärung des/der Antragstellenden 
mit folgenden Angaben beizulegen: 

 3. Alla domanda di autorizzazione deve es-
sere allegata un’autocertificazione del sog-
getto richiedente, nella quale questi di-
chiara: 

a) Personalien und Firma sowie Wohnsitz 
oder Firmensitz, 

 a) le generalità e la ragione sociale, non-
ché la residenza o la sede sociale; 

b) Erfüllung der Voraussetzung der Zuver-
lässigkeit laut Artikel 8 des Gesetzes, 

 b) il possesso dei requisiti di onorabilità, 
nonché quelli di cui all'articolo 8 della 
legge; 

c) Standort und Sitz/Adresse der Tank-
stelle, 

 c) l'ubicazione e la sede/l’indirizzo dell'im-
pianto; 

d) Treibstoffarten, für welche die Genehmi-
gung beantragt wird, 

 d) i tipi di carburante per i quali si chiede 
l'autorizzazione; 

e) das in Kubikmetern ausgedrückte Fas-
sungsvermögen der Tanks, an welche 
die einzelnen Zapfsäulen angeschlos-
sen sind, und die in Kubikmetern ausge-
drückte Höchstmenge an Schmieröl, 
Altöl und Harnstoff (AD-Blue), das in 
Fässern oder Behältern bei der Anlage 
gelagert werden soll, 

 e) la capacità in metri cubi dei serbatoi cui 
sono collegati i singoli apparecchi auto-
matici e le quantità massime, espresse 
in metri cubi, di olio lubrificante confezio-
nato nei prescritti fusti o recipienti, di olio 
esausto e di urea (AD-Blue), che il richie-
dente intende detenere presso l'im-
pianto; 

f) Fuhr- und Maschinenpark des Betrie-
bes, der betankt werden soll. 

 f) il parco automezzi e macchine operatrici 
dell'azienda da rifornire. 

4. Zusätzlich zu den in Absatz 3 genannten 
Angaben muss eine Selbsterklärung 
des/der beauftragten, entsprechend qualifi-
zierten Technikers/Technikerin beigefügt 
werden, dass bei der Errichtung der ortsfes-
ten Tankstelle die Raumordnungs- und 
Landschaftsschutzbestimmungen, die steu-
erlichen Bestimmungen sowie jene in den 
Bereichen Brandschutz, Gesundheits- und 
Umweltsicherheit sowie Denkmalschutz be-
achtet werden. 

 4. Oltre ai dati di cui al comma 3, va allegata 
la dichiarazione del tecnico qualificato inca-
ricato/della tecnica qualificata incaricata di 
osservare, nella realizzazione dell’impianto, 
le prescrizioni in materia di tutela del pae-
saggio e quelle contenute negli strumenti 
urbanistici, le disposizioni di carattere fi-
scale e tributario, le norme in materia di pre-
venzione incendi, di sicurezza sanitaria e 
ambientale nonché di tutela dei beni storici 
ed artistici. 

5. Nach Ausstellung der Baugenehmigung 
durch die Gemeinde und deren Übermitt-
lung an das Landesamt für Handel und 
Dienstleistungen, bestätigt die Direkto-
rin/der Direktor der Landesabteilung 

 5. A seguito del rilascio del titolo abilitativo 
da parte del comune e dell’inoltro dello 
stesso all’Ufficio provinciale Commercio e 
servizi, la direttrice/il direttore della Riparti-
zione provinciale Economia conferma con 
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Wirtschaft mit Bescheid das Bestehen der 
verwaltungstechnischen Voraussetzungen 
für die Errichtung, Verlegung oder Ände-
rung der ortsfesten Tankstelle. 

apposita comunicazione la sussistenza dei 
requisiti amministrativi per l’installazione, il 
trasferimento o la modifica del distributore 
fisso di carburante. 

6. Die Ablehnung der Genehmigungsan-
träge erfolgt mit Dekret der Direktorin/des 
Direktors der Landesabteilung Wirtschaft. 

 6. Il rigetto delle domande di autorizzazione 
è disposto con decreto della direttrice/del di-
rettore della Ripartizione provinciale Econo-
mia. 

7. Unbeschadet der im Landesgesetz Nr. 
9/2018 festgelegten Fristen in Bezug auf 
die Gültigkeit der Baugenehmigungen wird 
für die Errichtung, Verlegung oder Ände-
rung der ortsfesten Tankstelle eine Höchst-
frist von drei Jahren ab Erhalt des in Absatz 
5 genannten Bescheids festgelegt. 

 7. Fermi restando i termini stabiliti dalla 
legge provinciale n. 9/2018 in ordine all’effi-
cacia e alla decadenza dei titoli edilizi, per 
l’installazione, il trasferimento o la modifica 
dell’impianto è fissato un periodo massimo 
di tre anni dal ricevimento della comunica-
zione di cui al comma 5. 

8. Nach Abschluss der Arbeiten für die Er-
richtung, Verlegung oder Änderung der 
ortsfesten Tankstelle und nach Erhalt der 
zertifizierten Mitteilung der Bezugsfertig-
keit, welche die zuständige Gemeinde dem 
Landesamt für Handel und Dienstleistun-
gen zur Kenntnis übermittelt, stellt die Di-
rektorin/der Direktor der Landesabteilung 
Wirtschaft dem antragstellenden Unterneh-
men die Genehmigung zum Betrieb der 
ortsfesten Tankstelle aus. 

 8. Al termine dei lavori di costruzione, tra-
sferimento o modifica dell’impianto, dopo 
aver ricevuto la segnalazione certificata di 
agibilità dell’impianto inviata per cono-
scenza dal comune competente all’Ufficio 
provinciale Commercio e servizi, la diret-
trice/il direttore della Ripartizione provin-
ciale Economia rilascia all’impresa richie-
dente l’autorizzazione all’esercizio dell’im-
pianto del distributore fisso di carburante. 

9. Die ortsfeste Tankstelle kann nach Aus-
stellung der Genehmigung der Direkto-
rin/des Direktors der Landesabteilung Wirt-
schaft und der Betriebslizenz bzw. der Ge-
nehmigung von Seiten des Zollamtes Bo-
zen in Betrieb genommen werden. 

 9. Il distributore fisso di carburante può es-
sere messo in funzione a partire dal mo-
mento del rilascio dell’autorizzazione della 
direttrice/del direttore della Ripartizione 
Economia e della licenza di esercizio o 
dell’autorizzazione dell'Ufficio delle Dogane 
di Bolzano. 

10. Das Landesamt für Handel und Dienst-
leistungen führt Stichprobenkontrollen in 
Zusammenarbeit mit dem Landesamt für 
Brandverhütung und dem Landesamt für 
Gewässerschutz durch, um die Überein-
stimmung der Anlage mit dem ursprünglich 
genehmigten Projekt und den eventuell 
später durchgeführten Änderungen zu 
überprüfen. 

 10. L'Ufficio provinciale Commercio e ser-
vizi effettua, in collaborazione con l'Ufficio 
provinciale Prevenzione incendi e l'Ufficio 
provinciale Tutela acque, controlli a cam-
pione per verificare la conformità dell’im-
pianto al progetto originariamente appro-
vato e alle eventuali successive modifiche. 

   

Artikel 43  Articolo 43 

Mobile Tankstellen  Distributori mobili di carburante  

   

1.  Die Errichtung und der zeitbegrenzte Be-
trieb mobiler Tankstellen mit entsprechen-
der Zulassung des Innenministeriums sind 
unter der Voraussetzung, dass der Fuhr- 
und Maschinenpark vorwiegend vor Ort ver-
sorgt werden kann, in folgenden Fällen er-
laubt: 

 1.  L'installazione e l'esercizio temporaneo 
di distributori mobili di carburante del tipo 
approvato dal Ministero dell'Interno sono 
consentiti, purché il parco mezzi e macchine 
operatrici sia rifornibile prevalentemente sul 
posto, per i seguenti soggetti e attività: 

a) bei Körperschaften oder Unternehmen, 
welche eine Vereinbarung mit einer 

 a) per gli enti o le imprese che hanno sti-
pulato un accordo con un ente che pre-
sta un servizio pubblico di emergenza; 
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Körperschaft haben, die einen öffentli-
chen Notdienst leistet, 

b) bei Steinbrüchen und Gruben, Hoch-, 
Tief-, Eisenbahn- und Straßenbaustel-
len, 

 b) per cave, cantieri edili, ferroviari e stra-
dali; 

c) bei Tätigkeiten, die mit Hubschraubern 
zur Erbringung von Notdiensten, 
Löscheinsätzen und dergleichen durch-
geführt werden. 

 c) per attività svolte da elicotteri, per servizi 
di emergenza, operazioni antincendio e 
simili. 

2.  Die mobilen Tankstellen können errichtet 
und in Betrieb genommen werden, sobald 
die Aufnahme der Tätigkeit dem Landesamt 
für Handel und Dienstleistungen mitgeteilt 
wurde. Der Mitteilung sind folgende Doku-
mente beizulegen: 

 2.  L'installazione e l'esercizio di un distribu-
tore mobile di carburante è consentito, pre-
via presentazione della comunicazione di 
inizio attività all’Ufficio provinciale Commer-
cio e servizi. Alla comunicazione va allegata 
la seguente documentazione: 

a) eine Kopie der vom Innenministerium 
ausgestellten Zulassung des Anlagen-
typs, 

 a) copia del provvedimento di approva-
zione del tipo di impianto, emanato dal 
Ministero dell'Interno; 

b) eine Kopie der Genehmigung im Sinne 
des Landesgesetzes Nr. 9/2018, oder 

 b) copia del relativo titolo abilitativo previ-
sto dalla legge provinciale n. 9/2018, op-
pure 

c) die Genehmigung für geringfügige Ein-
griffe in die Landschaft im Sinne von Ar-
tikel 1 Absatz 1 Buchstaben a) bis f) des 
Dekrets des Landeshauptmanns vom 6. 
November 1998, Nr. 33, in geltender 
Fassung. 

 c) l’autorizzazione paesaggistica per inter-
venti non essenziali nel paesaggio ai 
sensi dell’articolo 1, comma 1, lettere da 
a) a f), del decreto del Presidente della 
Giunta provinciale 6 novembre 1998, n. 
33, e successive modifiche. 

3.  Für einen Zeitraum von maximal einem 
Jahr sind vorübergehend die Errichtung 
und der Betrieb mobiler Tankstellen mit ent-
sprechender Zulassung des Innenministeri-
ums erlaubt, wenn es sich um Unterneh-
men handelt, die zwar die Voraussetzun-
gen für die Erteilung der Genehmigung für 
eine ortsfeste Tankstelle erfüllen, vorüber-
gehend aber über kein entsprechendes 
Grundstück verfügen oder deren Betriebs-
sitz sich gerade in der Bau- oder Umbau-
phase befindet. Dasselbe gilt für Unterneh-
men, die bereits eine Genehmigung für eine 
ortsfeste Tankstelle besitzen, aber den Be-
triebssitz gerade umbauen. Mit dieser mo-
bilen Tankstelle kann der gesamte Fuhr-
park des antragstellenden Unternehmens 
betankt werden. 

 3. Sono consentiti l’installazione e l’eserci-
zio temporaneo, per un periodo massimo di 
un anno, di distributori mobili di carburante 
del tipo approvato dal Ministero dell'Interno, 
da parte di imprese che dimostrano di es-
sere in possesso dei requisiti per ottenere 
l’autorizzazione per un distributore fisso di 
carburante, ma che temporaneamente non 
dispongono del terreno necessario per rea-
lizzarlo, oppure che sono in fase di costru-
zione o ristrutturazione della propria sede 
aziendale. Lo stesso vale anche per le im-
prese che stanno ristrutturando la propria 
sede, ma che sono già in possesso dell’au-
torizzazione per un distributore fisso di car-
burante. L'intero parco mezzi dell’impresa 
richiedente può essere rifornito con tale di-
stributore mobile. 

4.  Nach Ablauf des in Absatz 3 vorgesehe-
nen Zeitraums, der nur in begründeten Fäl-
len für maximal ein Jahr verlängert werden 
darf, ist das Unternehmen zum Bau einer 
ortsfesten Tankstelle verpflichtet; bei Nicht-
erfüllung verliert das Unternehmen die Vo-
raussetzung für den Betrieb der mobilen 
Tankstelle. 

 4. Trascorso il termine di cui al comma 3, 
che può essere prorogato al massimo di un 
ulteriore anno solo in casi motivati, l’im-
presa è obbligata a realizzare il distributore 
fisso di carburante, pena la decadenza dei 
requisiti per l’esercizio del distributore di 
carburante mobile. 

5. Für mobile Tankwagen, die für die Betan-
kung von Flugzeugen oder Hubschraubern 
vorgesehen werden, bedarf es keiner Mit-
teilung des Tätigkeitsbeginns an die Lan-
desabteilung Wirtschaft. Die Tankwagen 

 

 

5.  Per l’utilizzo di autocisterne mobili desti-
nate al rifornimento di aerei o elicotteri non 
è richiesta la comunicazione di inizio attività. 
Dette autocisterne devono essere conformi 
alle prescrizioni vigenti in materia di 
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müssen den geltenden Bestimmungen über 
Brandschutz und Gefahrguttransport ent-
sprechen. Der jährliche Treibstoffabsatz 
muss dem Zollamt Bozen gemeldet wer-
den. 

protezione antincendio e di trasporto di 
merci pericolose. Il quantitativo annuale di 
carburante erogato deve essere comuni-
cato all’Ufficio delle Dogane di Bolzano. 

   

Artikel 44  Articolo 44 

Allgemeine Bestimmungen  Disposizioni generali 

   

1.  Im Sinne des Artikels 53 Absatz 2 des 
Gesetzes, sind Treibstoff-Großhandelsbe-
triebe, die Unternehmen mit operativem 
Sitz in Südtirol mit Treibstoff beliefern, ver-
pflichtet, jährlich innerhalb 15. Jänner dem 
Landesamt für Handel und Dienstleistun-
gen die Kundenlisten mit allen Kontaktda-
ten sowie die im Vorjahr gelieferte Treib-
stoffmenge und den Bestimmungsort der 
Lieferung in digitaler Form zu übermitteln. 

 1. Ai sensi dell'articolo 53, comma 2, della 
legge, i rivenditori all’ingrosso che forni-
scono carburante a imprese con sede ope-
rativa in provincia di Bolzano sono tenuti a 
comunicare in forma digitale, entro il 15 
gennaio di ogni anno, all’Ufficio provinciale 
Commercio e servizi l’elenco dei loro clienti, 
con tutti i dati di contatto, i quantitativi di car-
burante fornito nell'anno precedente e il 
luogo di destinazione delle forniture. 

2. Die Inhaber/Inhaberinnen und Betrei-
ber/Betreiberinnen sowohl ortsfester als 
auch mobiler Tankstellen müssen die Si-
cherheits-, Brandschutz- und Umwelt-
schutzbestimmungen beachten. Sie müs-
sen außerdem das Ein- und Ausgangsre-
gister führen. Die Inhaber/Inhaberinnen und 
Betreiber/Betreiberinnen von Tankstellen 
mit Tankbehältern mit einem Gesamtfas-
sungsvermögen von einem Kubikmeter bis 
zu fünf Kubikmetern müssen dem Landes-
amt für Handel und Dienstleistungen bis 
zum 28. Februar eines jeden Jahres eine 
Übersicht über die im Vorjahr abgesetzte 
Treibstoffmenge in digitaler Form übermit-
teln. Die Inhaber/Inhaberinnen und Betrei-
ber/Betreiberinnen von Tankstellen mit ei-
nem Gesamtfassungsvermögen von mehr 
als fünf Kubikmetern müssen eine gleichar-
tige Übersicht über die im Vorjahr abge-
setzte Treibstoffmenge dem Zollamt Bozen 
und zur Kenntnis dem Landesamt für Han-
del und Dienstleistungen übermitteln. Das 
Zollamt Bozen teilt jährlich bis zum 31. März 
die im Vorjahr abgesetzte Treibstoffmenge 
der Tankstellen mit einem Gesamtfas-
sungsvermögen von mehr als fünf Kubik-
metern der Landesabteilung Wirtschaft mit. 

 2.  I titolari e gli esercenti di distributori di 
carburante, sia fissi che mobili, devono os-
servare le prescrizioni di sicurezza, preven-
zione incendi ed ambientali. Devono inoltre 
tenere un registro di carico e scarico. I tito-
lari e gli esercenti di impianti con serbatoi di 
capacità totale da un metro cubo fino a cin-
que metri cubi devono trasmettere in forma 
digitale all’Ufficio provinciale Commercio e 
servizi, entro il 28 febbraio di ogni anno, il 
prospetto riepilogativo dei quantitativi di 
carburante erogati nell'anno precedente. I 
titolari e gli esercenti di impianti con serbatoi 
di capacità superiore a cinque metri cubi de-
vono trasmettere un analogo prospetto rie-
pilogativo dei quantitativi di carburante ero-
gati nell’anno precedente all’Ufficio delle 
Dogane di Bolzano e per conoscenza all’Uf-
ficio provinciale Commercio e servizi. L’Uf-
ficio delle Dogane di Bolzano comunica alla 
Ripartizione provinciale Economia, entro il 
31 marzo di ogni anno, i quantitativi di car-
burante erogati nell'anno precedente dagli 
impianti di carburante con una capacità su-
periore a cinque metri cubi. 

3.  Unbeschadet der Einhaltung der Sicher-
heits- und Umweltschutzbestimmungen 
und der Brandschutzbestimmungen und -
verfahren ist für die Inhaber/Inhaberinnen 
von mobilen Tankstellen, Tanks und Behäl-
tern mit einem Gesamtfassungsvermögen 
von höchstens einem Kubikmeter Treibstoff 
laut Absatz 4 Buchstabe c) keine Mitteilung 
des Tätigkeitsbeginns erforderlich. Sie 
müssen dem Landesamt für Handel und 
Dienstleistungen bis jeweils zum 28. Feb-
ruar eines jeden Jahres eine Übersicht über 

 3. Fermo restando il rispetto delle norme di 
sicurezza e ambientali nonché delle norme 
e procedure di prevenzione incendi, ai tito-
lari di distributori, serbatoi e contenitori mo-
bili della capacità massima di un metro cubo 
di cui al comma 4, lettera c), non è richiesta 
la comunicazione di inizio attività. I titolari di 
tali impianti sono tenuti a trasmettere in 
forma digitale all’Ufficio provinciale Com-
mercio e servizi, entro il 28 febbraio di ogni 
anno, il prospetto riepilogativo dei 
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die im Vorjahr eingekaufte Treibstoffmenge 
in digitaler Form übermitteln. 

quantitativi di carburante acquistati 
nell'anno precedente. 

4. Vorbehaltlich der Sicherheits- und Um-
weltschutzvorschriften und der Brand-
schutzbestimmungen und -verfahren finden 
die Bestimmungen dieses 2. Teils keine An-
wendung auf 

 4. Fermo restando il rispetto delle norme di 
sicurezza e ambientali nonché delle norme 
e procedure di prevenzione incendi, le di-
sposizioni di cui alla presente sezione II, 
non si applicano: 

a) Tankstellen für landwirtschaftliche 
Treibstoffe, die für den Eigenbedarf be-
stimmt sind, beschränkt auf die Abgabe 
von denaturierten, steuerfreien oder 
steuerbegünstigten Treibstoffen, 

 a) ai distributori di carburante ad uso pro-
prio per l’agricoltura, limitatamente all'e-
rogazione di prodotti denaturati, defi-
scalizzati o ad accisa ridotta; 

b) betriebsinterne Tankstellen innerhalb 
der Areale öffentlicher Staatsverwaltun-
gen, 

 b) ai distributori di carburante ad uso pri-
vato interno, situati all'interno delle aree 
di pertinenza di amministrazioni pubbli-
che statali; 

c) mobile Tankstellen mit Zulassung des 
Innenministeriums sowie auf Tanks und 
Behälter, die den geltenden Sicher-
heitsbestimmungen entsprechen, mit 
einem Gesamtfassungsvermögen von 
höchstens einem Kubikmeter Treibstoff, 
sofern sie ausschließlich betriebsei-
gene Arbeitsmaschinen versorgen; für 
die Erbringung von Notdiensten und 
Diensten, die nur vor Ort durchgeführt 
werden können, kann auch der Fuhr-
park des Betriebes betankt werden. 

 c) ai distributori di carburante mobili, del 
tipo approvato dal Ministero dell'Interno, 
nonché ai serbatoi e contenitori, con-
formi alle norme di sicurezza vigenti, 
della capacità massima di un metro 
cubo, se destinati al rifornimento di sole 
macchine operatrici delle imprese 
stesse; per i servizi di emergenza e i 
servizi che possono essere effettuati 
solo in loco può essere rifornito anche il 
parco mezzi dell’impresa; 

5. Neben der ortsfesten Tankstelle muss an 
einer gut sichtbaren Stelle ein Schild mit fol-
gender Aufschrift angebracht werden: „BE-
TRIEBSTANKSTELLE ausschließlich für 
betriebseigene Fahrzeuge“. 

 5.  Presso il distributore fisso di carburante 
deve essere esposto, in posizione ben visi-
bile, un cartello con la seguente dicitura: 
"IMPIANTO PRIVATO INTERNO ad uso 
esclusivo dei mezzi dell'impresa". 

6. Der Treibstoff darf ausschließlich zum 
Betanken betriebseigener, geleaster oder 
für einen längeren Zeitraum angemieteter 
Fahrzeuge verwendet werden; die Abtre-
tung von Treibstoff an Dritte ist deshalb un-
tersagt. 

 6.  Il carburante può essere destinato unica-
mente al rifornimento del parco mezzi in 
proprietà dell'impresa, ovvero in locazione 
sulla base di un contratto di leasing o di no-
leggio a lungo termine, ed è quindi esclusa 
la cessione di carburante a terzi. 

7. An jedem Tank muss ein Schild mit fol-
genden Angaben angebracht werden: ent-
haltener Treibstoff und Fassungsvermö-
gen. 

 7.  I serbatoi devono essere dotati di tar-
ghetta riportante l’indicazione del prodotto 
e la capacità. 

8.  An der Zapfsäule darf keine Preisangabe 
aufscheinen und sie muss frei von jeglicher 
Werbung von Ölkonzernen sein. 

 8.  La colonnina dell’erogatore deve essere 
priva di indicatore del prezzo del carbu-
rante, nonché di marchi commerciali di 
compagnie petrolifere. 

   

Artikel 45  Articolo 45 

Stilllegung  Disattivazione 

   

1.  Eine ortsfeste Tankstelle kann für einen 
Zeitraum von maximal drei Jahren stillge-
legt werden, wenn die Voraussetzungen für 
den Betrieb derselben nicht mehr gegeben 

 1.  Qualora non sussistano più i requisiti per 
l’esercizio di un distributore fisso di carbu-
rante, questo può essere disattivato per un 
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sind. Nach Ablauf dieser Frist wird die Ge-
nehmigung widerrufen. 

periodo massimo di tre anni. Trascorso tale 
termine, l'autorizzazione è revocata. 

2.  Im Falle der Stilllegung der Tankstelle 
sind die Rückstände in den Tanks von ei-
nem autorisierten Unternehmen zu entsor-
gen. Dazu müssen die Tanks geschlossen 
und versiegelt werden. Die Stilllegung ist 
der zuständigen Gemeinde, dem Landes-
amt für Gewässerschutz und dem Landes-
amt für Handel und Dienstleistungen mitzu-
teilen. Dieser Mitteilung ist eine Bestätigung 
des mit der Tankreinigung beauftragten Un-
ternehmens und eine Kopie des Abfallbe-
gleitscheins beizulegen. 

 2.  In caso di disattivazione dell’impianto, i 
prodotti residui presenti nei serbatoi devono 
essere smaltiti da un’impresa autorizzata. A 
tal fine i serbatoi devono essere chiusi e si-
gillati. La disattivazione deve essere comu-
nicata al comune competente, all'Ufficio 
provinciale Tutela acque e all’Ufficio provin-
ciale Commercio e servizi. Alla comunica-
zione va allegata copia dell’attestazione 
dell’impresa che ha eseguito la pulizia dei 
serbatoi e copia del formulario di identifica-
zione dei rifiuti. 

   

Artikel 46  Articolo 46 

Änderungen an ortsfesten Tankstellen  Modifiche ai distributori fissi di carburante 

   

1.  Folgende Änderungen an ortsfesten 
Tankstellen müssen unter Einhaltung des 
Artikels 42 dieser Verordnung und der Best-
immungen des Landesgesetzes Nr. 9/2018 
vom Amt für Handel und Dienstleistungen 
genehmigt werden: 

 1.  Le seguenti modifiche ai distributori fissi 
di carburante sono soggette ad autorizza-
zione dell’Ufficio provinciale Commercio e 
servizi in osservanza delle disposizioni 
dell’articolo 42 del presente regolamento e 
della legge provinciale n. 9/2018: 

a) Einbau neuer Tanks,  a) installazione di nuovi serbatoi; 

b) Einbau neuer Treibstoffzapfsäulen, mit 
oder ohne Erhöhung der Anzahl der 
ausgegebenen Produktarten, 

 b) installazione di nuove colonnine per l'e-
rogazione di carburante con o senza au-
mento del numero dei prodotti erogati; 

c) Ersatz eines von der Tankstelle geführ-
ten Produktes durch ein anderes oder 
Hinzufügung eines neuen Produktes, 

 c) sostituzione di un prodotto già esistente 
in un impianto con un nuovo prodotto o 
aggiunta di un nuovo prodotto; 

d) Verlegung des Tanks oder des Tanks 
samt der Zapfsäule auch im selben 
Areal. 

 d) spostamento del solo serbatoio oppure 
del serbatoio e dell’erogatore, anche 
nella stessa area. 

2.  Für folgende Änderungen an ortsfesten 
Tankstellen ist keine Genehmigung, son-
dern eine vorausgehende Mitteilung an das 
Landesamt für Handel und Dienstleistun-
gen erforderlich: 

 2.  Non sono soggette ad autorizzazione, 
ma a preventiva comunicazione all’Ufficio 
provinciale Commercio e servizi, le se-
guenti modifiche ai distributori fissi di carbu-
rante: 

a) einfacher Austausch der Tanks durch 
andere, 

 a) mera sostituzione di serbatoi con altri 
serbatoi; 

b) Ersatz von Einzelzapfsäulen durch 
Doppelzapfsäulen oder durch Zapfsäu-
len zur Abgabe von mehreren Treib-
stoffen oder umgekehrt, sofern es sich 
um bereits genehmigte Treibstoffe han-
delt, 

 b) sostituzione di colonnine a singola ero-
gazione con altre a doppia erogazione o 
a erogazione multipla per diversi tipi di 
prodotto, o viceversa, limitatamente ai 
prodotti già autorizzati; 

c) Änderung der Zweckbestimmung der 
Zapfsäulen oder der Tanks, sofern es 
sich um bereits für die bestehende 
Tankstelle genehmigte Treibstoffe han-
delt und kein Treibstoff hinzugefügt o-
der gestrichen wird, 

 c) cambio di destinazione delle colonnine 
erogatrici o dei serbatoi, limitatamente 
ai carburanti rientranti nelle categorie 
già autorizzate per l'impianto esistente, 
a condizione che non si aggiunga o eli-
mini alcun prodotto; 
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d) Errichtung und Ausbau von Depotstel-
len für Schmieröl, 

 d) realizzazione e aumento della capacità 
dei depositi di stoccaggio degli oli lubri-
ficanti; 

e) Errichtung und Ausbau des Lagerbe-
stands von Altölen, 

 e) realizzazione e aumento della capacità 
dei depositi di stoccaggio degli oli esau-
sti; 

f) Verlegung der Zapfsäule auch im sel-
ben Areal. 

 f) spostamento della colonnina di eroga-
zione anche all’interno della stessa 
area. 

3.  Die in den Absätzen 1 und 2 genannten 
Änderungen, die das Risiko erhöhen – mit 
Ausnahme des Austausches von Tanks – 
müssen unter Einhaltung der Brandschutz-
bestimmungen und -verfahren vorgenom-
men werden. 

 3.  Le modifiche di cui ai commi 1 e 2, ad ec-
cezione della mera sostituzione dei serba-
toi, comportano un aumento del rischio e 
devono essere effettuate nel rispetto delle 
norme e procedure di prevenzione incendi. 

4.  Die in Absatz 1 und 2 angeführten Ände-
rungen müssen im Einklang mit den Vor-
schriften des Landesgesetzes Nr. 9/2018 
sein. 

 4.  Le modifiche di cui ai commi 1 e 2 devono 
essere conformi alle prescrizioni della legge 
provinciale n. 9/2018. 

5.  Die Verpflichtungen der Betroffenen hin-
sichtlich der Mitteilung an die Gemeinde 
und an die anderen betroffenen Körper-
schaften zum Zweck der Anpassung der 
zertifizierten Meldung der Bezugsfertigkeit 
und der Betriebslizenz bzw. der Genehmi-
gung des Zollamtes Bozen bleiben auf-
recht. 

 5.  Restano fermi gli adempimenti a carico 
dei soggetti interessati, concernenti la co-
municazione al comune e agli altri enti coin-
volti ai fini dell’aggiornamento della segna-
lazione certificata di agibilità e della licenza 
per l’esercizio o dell’autorizzazione dell’Uffi-
cio Dogane di Bolzano. 

   

Artikel 47  Articolo 47 

Periodische Überprüfung der Konformität 
der ortsfesten Tankstellen 

 Verifica periodica di conformità dei distribu-
tori fissi di carburante 

   

1.  Die periodische Überprüfung der Konfor-
mität der genehmigten Tankstellen und der 
eventuell durchgeführten Änderungen er-
folgt im Abstand von jeweils höchstens 15 
Jahren durch einen Ingenieur/eine Ingeni-
eurin, beauftragt vom Inhaber/von der Inha-
berin der Tankstellengenehmigung, oder 
durch eine andere befähigte Fachperson 
mittels eines beeidigten Gutachtens, das 
die Übereinstimmung der Anlage mit dem 
ursprünglich genehmigten Projekt und den 
nachfolgenden Änderungen bestätigt. Die 
periodische Überprüfung ist erst nach 
Durchführung der vorgeschriebenen Kon-
trollen im Bereich Brand- und Gewässer-
schutz abgeschlossen. 

 1.  La verifica periodica di conformità degli 
impianti autorizzati e delle eventuali modifi-
che apportate agli stessi, da eseguire entro 
e non oltre 15 anni dalla precedente, è ef-
fettuata da un ingegnere/un’ingegnera o un 
altro tecnico abilitato/un’altra tecnica abili-
tata, incaricato/incaricata dal/dalla titolare 
dell’autorizzazione dell’impianto, mediante 
perizia giurata attestante la conformità 
dell’impianto al progetto originariamente ap-
provato e alle eventuali successive modifi-
che. L’esito della verifica periodica è subor-
dinato anche all’effettuazione dei controlli 
prescritti nei settori della prevenzione in-
cendi e della tutela delle acque. 

2.  Bei Nichteinhaltung des Termins laut Ab-
satz 1 kann die Direktorin/der Direktor der 
Landesabteilung Wirtschaft nach begrün-
deter Antragstellung des Inhabers/der Inha-
berin der Genehmigung eine Verlängerung 
von maximal sechs Monaten ab Ablauf der 
Genehmigung gewähren. Wird dieser Ter-
min nicht eingehalten, muss die Anlage so 

 2.  In caso di mancata osservanza del ter-
mine di cui al comma 1 e a seguito di richie-
sta motivata del/della titolare dell’autorizza-
zione, la direttrice/il direttore della Riparti-
zione provinciale Economia può concedere 
una proroga di massimo sei mesi dalla sca-
denza dell'autorizzazione. Se tale termine 
non viene rispettato, l'impianto deve essere 
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lange stillgelegt werden, bis deren Konfor-
mität im Sinne des Absatzes 1 nachgewie-
sen wird. 

sospeso fino a quando la conformità dell’im-
pianto non viene confermata ai sensi del 
comma 1. 

   

Artikel 48  Articolo 48 

Widerruf der Genehmigung  Revoca dell’autorizzazione 

   

1.  Die Direktorin/Der Direktor der Landes-
abteilung Wirtschaft verfügt in folgenden 
Fällen den Widerruf der Genehmigung 
und/oder die Schließung der ortsfesten o-
der mobilen Tankstelle: 

 1. La direttrice/Il direttore della Ripartizione 
provinciale Economia revoca l'autorizza-
zione e/o ordina la chiusura del distributore 
di carburante, fisso o mobile, nei seguenti 
casi: 

a) wenn die ortsfeste Tankstelle nicht in-
nerhalb der Frist laut Artikel 42 Absatz 7 
in Betrieb genommen wird, 

 a) se l'impianto non viene messo in eserci-
zio entro il termine di cui all’articolo 42, 
comma 7; 

b) wenn die Gemeinde die zertifizierte 
Meldung der Bezugsfertigkeit als unzu-
lässig erklärt und die Genehmigung der 
Direktorin/des Direktors der Landesab-
teilung Wirtschaft bereits ausgestellt 
wurde; bei nicht schwerwiegenden 
Gründen kann auch eine Stilllegung der 
Tankstelle bis zur Erfüllung der Voraus-
setzungen für den Erhalt der Genehmi-
gung verordnet werden, 

 b) se l’autorizzazione della direttrice/del di-
rettore della Ripartizione provinciale 
Economia è già stata rilasciata e il co-
mune competente dichiara l’irricevibilità 
della segnalazione certificata di agibilità; 
in assenza di gravi motivi può essere di-
sposta la disattivazione dell’impianto, fin-
tanto che non saranno soddisfatti i requi-
siti e le prescrizioni per ottenere l’autoriz-
zazione; 

c) wenn Änderungen an der Anlage ohne 
die entsprechende Genehmigung – falls 
vorgesehen – vorgenommen werden, o-
der wenn die Zweckbestimmung der 
Anlage sich von der ursprünglichen un-
terscheidet, 

 c) se si apportano modifiche all'impianto 
senza autorizzazione, nei casi in cui è 
prevista, o se la destinazione d’uso 
dell’impianto è diversa da quella origina-
riamente prevista; 

d) wenn die von dieser Verordnung vor-
gesehenen Bedingungen für den Be-
trieb der ortsfesten oder mobilen Tank-
stelle nicht mehr gegeben sind, 

 d) se in un impianto, fisso o mobile, ven-
gono meno le condizioni previste dal pre-
sente regolamento per l'esercizio dell'at-
tività; 

e) wenn der Inhaber/die Inhaberin der Ge-
nehmigung die in dieser Verordnung 
vorgesehenen Pflichten nicht beachtet, 
und wenn diese Unterlassung als der-
maßen gravierend eingestuft wird, dass 
die Sicherheit gefährdet wird, 

 e) per inosservanza, da parte del/della tito-
lare dell'autorizzazione, degli obblighi 
imposti dal presente regolamento, nel 
caso in cui l’inadempienza sia ricono-
sciuta di gravità tale da compromettere 
la sicurezza; 

f) bei wiederholter Übertretung der Be-
stimmung laut Artikel 44 Absatz 6 in Be-
zug auf die Abtretung von Treibstoff an 
Dritte, 

 f) nel caso di reiterata violazione della 
norma inerente alla cessione di carbu-
rante a terzi di cui all’articolo 44, comma 
6; 

g) bei fehlenden Sicherheitsanforderun-
gen und Nichteinhaltung der Pflichten 
laut Landesgesetz vom 16. Juni 1992, 
Nr. 18, und Landesgesetz vom 18. Mai 
2002, Nr. 8, jeweils in geltender Fas-
sung. 

 g) nel caso di assenza dei requisiti di sicu-
rezza e di inosservanza degli adempi-
menti di cui alla legge provinciale 16 giu-
gno 1992, n. 18, e successive modifiche, 
e alla legge provinciale 18 maggio 2002, 
n. 8, e successive modifiche. 

2.  Die zuständigen Behörden können aus 
schwerwiegenden und dringenden Sicher-
heitsgründen die sofortige Einstellung des 

 2.  Le autorità competenti possono ordinare 
l'immediata sospensione dell'attività degli 
impianti ed eventualmente lo svuotamento 
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Tankstellenbetriebes und gegebenenfalls 
auch die Entleerung der Tanks verfügen. 

dei serbatoi per gravi e urgenti motivi di si-
curezza. 

3.  Gemäß den geltenden Vorschriften müs-
sen der Abbau und die Beseitigung aller 
Einrichtungen der ortsfesten Tankstelle in-
nerhalb eines Zeitraums von höchstens 
sechs Monaten nach Widerruf der Geneh-
migung erfolgen. 

 3.  Ai sensi della normativa vigente, lo sman-
tellamento e la rimozione di tutte le attrez-
zature costituenti l’impianto fisso devono 
avvenire entro un termine massimo di sei 
mesi dalla revoca dell’autorizzazione. 

   

7. Abschnitt  Capo VII  

Öffnungszeiten  Orari  

   

Artikel 49   Articolo 49 

Öffnungs- und Schließungszeiten  Orari di apertura e di chiusura  

   

1. Die Gemeinden bestimmen, insbeson-
dere im Hinblick auf die öffentliche Ruhe, 
die Betriebszeiten für den Handel auf Märk-
ten, isolierten Standplätzen, Jahrmärkten 
und bei verkaufsfördernden Veranstaltun-
gen sowie für den Handel auf öffentlichem 
Grund in Form des Wanderhandels. 

 1. I comuni determinano gli orari di svolgi-
mento del commercio su aree pubbliche 
svolto nei mercati, nei posteggi isolati, nelle 
fiere, durante le manifestazioni promozio-
nali/commerciali e per l’esercizio dell'attività 
in forma itinerante, nel rispetto in particolare 
della quiete pubblica. 

2. Die Betriebszeiten der Tankstellen, die in 
Anwesenheit des Betreibers/der Betreibe-
rin geführt werden, sind von 06:00 bis 21:00 
Uhr festgelegt, mit einer Mindestöffnungs-
zeit von 42 Wochenstunden. Unter Einhal-
tung dieser Grenzen kann der Betreiber/die 
Betreiberin die Betriebszeiten frei bestim-
men, darf jedoch nicht elf Stunden pro Tag 
überschreiten. 

 2. L’orario di servizio degli impianti di distri-
buzione carburanti, funzionanti con la pre-
senza del soggetto gestore, si articola dalle 
ore 06:00 alle ore 21:00, con un orario mi-
nimo settimanale di 42 ore. Nel rispetto di 
tali limiti, il soggetto gestore può determi-
nare liberamente l’orario di servizio, senza 
superare comunque le undici ore giorna-
liere. 

   

8. Abschnitt  Capo VIII  

Freiwillige Aussetzung der Tätigkeit, Ände-
rungen, Nachfolge und Auflassung der Tä-

tigkeit 

 Sospensione volontaria, variazioni, subin-
gresso e cessazione dell’attività 

   

Artikel 50  Articolo 50 

Freiwillige Aussetzung der Handelstätigkeit 
mit festem Standort und des Verkaufs von 

Zeitungen und Zeitschriften 

 Sospensione volontaria dell’attività di com-
mercio in sede fissa e di vendita della 

stampa quotidiana e periodica 

   

1.  Die Einzelhandelstätigkeit in Betrieben 
mit festem Standort und der Verkauf von 
Zeitungen und Zeitschriften dürfen für ma-
ximal 12 aufeinander folgende Monate aus-
gesetzt werden. 

 1. L’attività di commercio in sede fissa e l’at-
tività di vendita della stampa quotidiana e 
periodica possono essere sospese per un 
periodo massimo di dodici mesi consecu-
tivi. 

2.  Der Zeitraum der Aussetzung laut Absatz 
1 kann auf begründeten Antrag in Bezug 
auf Ereignisse, die nicht der betroffenen 

 2.  Il periodo di sospensione di cui al comma 
1 può essere prorogato, anche più volte, su 
richiesta motivata in relazione a eventi o 
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Person zuzuschreiben sind, auch mehrere 
Male für jeweils einen Zeitraum von nicht 
mehr als 12 aufeinanderfolgende Monate 
verlängert werden. 

fatti non imputabili all’interessato/interes-
sata, per un periodo massimo di dodici mesi 
consecutivi per volta. 

3. Die Mitteilung über die Aussetzung der 
Tätigkeit laut Absatz 1 muss der gebietsmä-
ßig zuständigen Gemeinde über den Ein-
heitsschalter für gewerbliche Tätigkeiten 
zum Zeitpunkt der Aussetzung oder jeden-
falls innerhalb von 10 Tagen ab Beginn der-
selben übermittelt werden. 

 3. La comunicazione di sospensione dell’at-
tività di cui al comma 1 va presentata al co-
mune competente per territorio, tramite il 
SUAP, contestualmente alla data di so-
spensione o comunque entro dieci giorni 
dall’inizio del periodo di sospensione. 

   

Artikel 51  Articolo 51 

Freiwillige Aussetzung der Tankstel-
lentätigkeit 

 Sospensione volontaria dell’attività di distri-
buzione di carburanti 

   

1.  Die Aussetzung der Tankstellentätigkeit 
für einen Zeitraum von höchstens 30 aufei-
nanderfolgenden Tagen muss dem Lan-
desamt für Handel und Dienstleistungen 
mitgeteilt werden. Aussetzungen, die den 
oben angeführten Zeitraum überschreiten, 
müssen, nach begründeter Antragstellung, 
von der Direktorin/vom Direktor der Lan-
desabteilung Wirtschaft genehmigt werden. 

 1.  La sospensione dell’attività di distribu-
zione di carburante per un periodo pari o in-
feriore a trenta giorni consecutivi è soggetta 
a comunicazione all’Ufficio provinciale 
Commercio e servizi. Per periodi superiori, 
la sospensione deve essere autorizzata 
dalla direttrice/dal direttore della Riparti-
zione provinciale Economia, previa richie-
sta motivata. 

2.  Die Aussetzung wird in der Regel für 
höchstens drei Jahre in einem Fünfjahres-
zeitraum gewährt und kann bei nachgewie-
sener Notwendigkeit verlängert werden. 

 2.  La sospensione è di norma autorizzata 
per un periodo massimo di tre anni in un 
quinquennio, prorogabile per comprovate e 
documentate cause di forza maggiore. 

3.  Die Tankstelleninhaber/Tankstelleninha-
berinnen, die ihren Betrieb für mehr als 30 
Tage ohne vorgeschriebene Genehmigung 
ausgesetzt haben, werden aufgefordert, die 
Betriebstätigkeit innerhalb von höchstens 
30 Tagen wieder aufzunehmen, andernfalls 
wird die Genehmigung widerrufen. Die-
selbe Maßnahme wird getroffen, wenn bei 
Ablauf des genehmigten Aussetzungszeit-
raums ein Fortbestehen der Betriebsunter-
brechung festgestellt wird. 

 3.  I titolari di impianti che abbiano sospeso 
la propria attività per più di trenta giorni 
senza la prescritta autorizzazione sono dif-
fidati a riprenderla entro un termine mas-
simo di 30 giorni, pena la revoca dei relativi 
provvedimenti di autorizzazione. Il mede-
simo provvedimento è adottato qualora, alla 
scadenza del periodo di sospensione auto-
rizzata, si accerti il perdurare dell’inattività 
dell’impianto. 

   

Artikel 52  Articolo 52 

Änderungen in Bezug auf Handelstätigkei-
ten 

 Variazioni relative all’attività commerciale 

   

1.  Unbeschadet der Bestimmungen der Ar-
tikel 53 Absatz 3 und Artikel 54 Absatz 3 
müssen folgende Änderungen über den 
Einheitsschalter für gewerbliche Tätigkei-
ten der gebietsmäßig zuständigen Ge-
meinde mitgeteilt werden: Änderung des 
gesetzlichen Vertreters/der gesetzlichen 
Vertreterin, Änderung der Firma einer Han-
delstätigkeit laut Artikel 1 Absatz 2 des Ge-
setzes, Änderung des Rechtssubjekts, das 
die Voraussetzungen der Zuverlässigkeit 

 1. Salvo quanto previsto all’articolo 53, 
comma 3, e all’articolo 54, comma 3, la va-
riazione del/della legale rappresentante, la 
variazione della denominazione o ragione 
sociale di un’attività commerciale di cui 
all’articolo 1, comma 2, della legge, la varia-
zione del soggetto in possesso dei requisiti 
di onorabilità e professionali, nonché le tra-
sformazioni societarie non conseguenti a 
trasferimento di attività per atto tra vivi o a 
causa di morte sono soggette a 
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und die beruflichen Voraussetzungen be-
sitzt sowie die Änderung der Gesellschafs-
form, die nicht aufgrund der Übertragung 
der Tätigkeit durch Rechtsgeschäft unter 
Lebenden oder von Todes wegen erfolgt. 
Die Mitteilung erfolgt innerhalb von dreißig 
Tagen nach der Änderung und es muss 
keine neue Genehmigung ausgestellt oder 
eine neue zertifizierte Meldung des Tätig-
keitsbeginns übermittelt werden. 

comunicazione da inoltrare tramite il SUAP 
al comune competente per territorio. La co-
municazione va inoltrata entro trenta giorni 
dalla variazione e non comporta il rilascio di 
una nuova autorizzazione o la presenta-
zione di una nuova segnalazione certificata 
di inizio attività. 

   

Artikel 53  Articolo 53 

Bestimmungen für die Nachfolge in die Tä-
tigkeit des Handels auf öffentlichem Grund 

 Disposizioni per il subingresso nell’attività 
di commercio su aree pubbliche 

   

1.  Die zertifizierte Meldung des Tätigkeits-
beginns für die Nachfolge laut Artikel 57 des 
Gesetzes ist nicht erforderlich, wenn der In-
haber/die Inhaberin der Genehmigung bei 
Beendigung des Pachtvertrags des Betrie-
bes oder des Betriebszweiges beabsichtigt, 
die Tätigkeit einzustellen. In diesem Fall ist 
die Mitteilung über die Einstellung der Tä-
tigkeit laut Artikel 56 dieser Verordnung zu 
übermitteln. 

 1. La segnalazione certificata di inizio atti-
vità per subingresso di cui all’articolo 57 
della legge non è richiesta, qualora alla ces-
sazione del contratto di affitto di azienda, o 
di ramo d’azienda, il/la titolare del titolo abi-
litativo intenda cessare l’attività. In tal caso 
va presentata la comunicazione di cessa-
zione attività di cui all’articolo 56 del pre-
sente regolamento. 

2.  Mit Bezug auf Artikel 57, insbesondere 
Absatz 7, und Artikel 31 des Gesetzes, 
stellt die erneute Ausstellung der Genehmi-
gung an den ursprünglichen Inhaber/die ur-
sprüngliche Inhaberin aufgrund des Ab-
laufs des Pachtvertrags des Betriebes oder 
des Betriebszweiges oder der Beendigung 
oder Kündigung des Vertrags keine Be-
triebsnachfolge dar. In diesem Fall wird die 
Gemeinde jährlich die ordnungsgemäße 
Beitragslage des ursprünglichen Inha-
bers/der ursprünglichen Inhaberin gemäß 
Artikel 31 Absatz 3 Buchstabe a) des Ge-
setzes überprüfen. Wenn der Betrieb oder 
der Betriebszweig zu einem späteren Zeit-
punkt verpachtet oder verkauft wird, so 
führt die Gemeinde eine entsprechende 
Überprüfung sowohl in Bezug auf den ur-
sprünglichen Inhaber/die ursprüngliche In-
haberin (Überträger/Überträgerin) als auch 
auf den Nachfolger/die Nachfolgerin durch. 

 2. Con riferimento all’articolo 57, in partico-
lare al comma 7, e all’articolo 31 della legge, 
in caso di scadenza del contratto di affitto di 
azienda o di ramo di azienda, o in caso di 
risoluzione o rescissione del contratto, la 
reintestazione del titolo abilitativo al/alla ti-
tolare originario/originaria non configura 
un’ipotesi di subingresso. In tal caso il co-
mune procede annualmente alla verifica 
della regolarità contributiva del/della titolare 
originario/originaria ai sensi dell’articolo 31, 
comma 3, lettera a), della legge. Nel caso di 
successivo affitto o di successiva cessione 
di azienda o di ramo di azienda, il comune 
procede alla verifica della regolarità contri-
butiva sia nei confronti del/della titolare ori-
ginario/originaria (cedente) che del/della su-
bentrante. 

3.  Im Fall einer erneuten Ausstellung der 
Genehmigung an den ursprünglichen Inha-
ber/die ursprüngliche Inhaberin laut Absatz 
2, ist er/sie verpflichtet, dies innerhalb von 
30 Tagen unter Verwendung der in Artikel 
2 dieser Verordnung genannten Formulare 
der zuständigen Gemeinde mitzuteilen. 

 3. In caso di reintestazione del titolo abilita-
tivo al/alla titolare originario/originaria di cui 
al comma 2, questi/questa è comunque te-
nuto/tenuta a comunicare al comune com-
petente, entro 30 giorni, l’avvenuta reinte-
stazione del titolo abilitativo, utilizzando la 
modulistica di cui all’articolo 2 del presente 
regolamento. 

   

Artikel 54  Articolo 54 
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Bestimmungen für die Nachfolge in die 
Tankstellentätigkeit 

 Disposizioni per il subingresso nell’attività 
di distribuzione di carburanti 

   

1.  Die Übertragung der Inhaberschaft einer 
Straßentankstelle hat die Übertragung der 
entsprechenden Genehmigung zur Folge. 

 1.  Il trasferimento della titolarità di un im-
pianto stradale di distribuzione carburanti 
comporta il trasferimento della relativa au-
torizzazione. 

2.  Der Nachfolger/Die Nachfolgerin muss 
dem Landesamt für Handel und Dienstleis-
tungen innerhalb von 30 Tagen ab Übertra-
gung mitteilen, dass er/sie die Vorausset-
zung der Zuverlässigkeit laut Artikel 8 des 
Landesgesetzes sowie jene laut Artikel 34 
Absatz 4 dieser Verordnung erfüllt. Eine 
Kopie des notariellen Vertrages betreffend 
die Übertragung des Eigentums oder der 
Führung des Betriebes, des Betriebszwei-
ges, usw. ist dem Landesamt für Handel 
und Dienstleistungen vorzulegen. 

 2.  Il soggetto subentrante deve comunicare 
all’Ufficio provinciale Commercio e servizi, 
entro 30 giorni dal subingresso, di essere in 
possesso dei requisiti di onorabilità di cui 
all’articolo 8 della legge nonché dei requisiti 
di cui all’articolo 34, comma 4 del presente 
regolamento. Una copia del contratto nota-
rile relativo al trasferimento della proprietà 
o della gestione dell’azienda, di un ramo 
d’azienda, ecc., deve essere presentata 
all’Ufficio provinciale Commercio e servizi. 

3.  Die Änderungen der Firma, der Gesell-
schafterzusammensetzung und derglei-
chen müssen dem Landesamt für Handel 
und Dienstleistungen innerhalb von 30 Ta-
gen mitgeteilt werden. In diesem Fall wird 
keine neue Genehmigung erlassen. 

 3. Le modifiche della ragione sociale, della 
composizione degli azionisti e simili devono 
essere comunicate all’Ufficio provinciale 
Commercio e servizi entro 30 giorni. In que-
sto caso non verrà rilasciata una nuova au-
torizzazione. 

   

Artikel 55  Articolo 55 

Bestimmungen für die Nachfolge bei 
betriebsinternen Tankstellen 

 Disposizioni per il subingresso nell’attività 
di distribuzione di carburanti ad uso privato 

interno 

   

1.  Die Übertragung der Inhaberschaft einer 
ortsfesten Tankstelle hat die Übertragung 
der entsprechenden Genehmigung zur 
Folge. 

 1.  Il trasferimento della titolarità di un distri-
butore fisso di comporta il trasferimento 
della relativa autorizzazione. 

2.  Der Nachfolger/Die Nachfolgerin muss 
dem Landesamt für Handel und Dienstleis-
tungen innerhalb von 30 Tagen ab Übertra-
gung mitteilen, dass er/sie die Vorausset-
zung der Zuverlässigkeit laut Artikel 8 des 
Gesetzes sowie jene laut Artikel 41 Absatz 
2 dieser Verordnung erfüllt. Eine Kopie des 
notariellen Vertrages betreffend die Über-
tragung des Eigentums oder der Führung 
des Betriebes, des Betriebszweiges usw. 
ist dem Landesamt für Handel und Dienst-
leistungen vorzulegen. 

 2.  Il soggetto subentrante deve comunicare 
all’Ufficio provinciale Commercio e servizi, 
entro 30 giorni dal subingresso, di essere in 
possesso dei requisiti di onorabilità di cui 
all’articolo 8 della legge, nonché dei requi-
siti di cui all’articolo 41, comma 2, del pre-
sente regolamento. Una copia del contratto 
notarile relativo al trasferimento della pro-
prietà o della gestione dell'azienda, di un 
ramo d'azienda, ecc., deve essere presen-
tata all’Ufficio provinciale Commercio e ser-
vizi. 

3.  Die Änderungen der Firma, der Gesell-
schafterzusammensetzung und derglei-
chen müssen dem Landesamt für Handel 
und Dienstleistungen innerhalb von 30 Ta-
gen mitgeteilt werden. In diesem Fall wird 
keine neue Genehmigung erlassen. 

 3.  Le modifiche della ragione sociale, della 
composizione degli azionisti e simili devono 
essere comunicate all’Ufficio provinciale 
Commercio e servizi entro 30 giorni. In que-
sto caso non verrà rilasciata nuova autoriz-
zazione. 

   

Artikel 56  Articolo 56 
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Einstellung der Handelstätigkeit  Cessazione dell’attività commerciale  

   

1. Die Einstellung der Handelstätigkeiten 
laut Artikel 1 Absatz 2 des Gesetzes muss 
innerhalb von dreißig Tagen ab Einstellung 
der gebietsmäßig zuständigen Gemeinde 
über den Einheitsschalter für gewerbliche 
Tätigkeiten gemeldet werden. 

 1.  La cessazione delle attività commerciali 
di cui all’articolo 1, comma 2, della legge, è 
soggetta a comunicazione, da inoltrare tra-
mite il SUAP al comune competente per ter-
ritorio entro trenta giorni dalla cessazione. 

2.  Im Fall des Abbruchs und der Beseiti-
gung einer Straßentankstelle muss die ent-
sprechende Abbruchgenehmigung bean-
tragt werden. Der Abbruch und die Beseiti-
gung sehen Folgendes vor: 

 2. Nel caso di smantellamento e rimozione 
di un impianto stradale di distribuzione car-
buranti, deve essere richiesto il titolo edilizio 
prescritto per la demolizione delle strutture 
esistenti. Lo smantellamento e la rimozione 
prevedono: 

a) die Einstellung der Dienste der Tank-
stelle, für welche die Genehmigung aus-
gestellt wurde, 

 a) la cessazione delle attività dell’impianto 
per le quali è stato autorizzato; 

b) die Anpassung des Areals an die Best-
immungen des Gemeindeplans für 
Raum und Landschaft (PGlanRL), des 
Durchführungsplans (DFPL) und des 
Landesstrategieplans (LSP), 

 b) l’adeguamento dell’area alle previsioni 
del piano comunale per il territorio e il 
paesaggio (PCTP), del piano di attua-
zione (PdA) e del piano strategico pro-
vinciale (PSP); 

c) die von den geltenden Rechtsvorschrif-
ten vorgesehene Beseitigung aller Ein-
richtungen der Tankstelle sowohl ober-
halb als auch unterhalb der Erdoberflä-
che, und zwar innerhalb einer Frist von 
höchstens sechs Monaten nach Einstel-
lung der Betriebstätigkeit, 

 c) la rimozione di tutte le attrezzature costi-
tuenti l’impianto sopra e sottosuolo, 
come previsto dalla vigente normativa, 
entro un termine massimo di sei mesi 
dalla cessazione dell’attività; 

d) die Boden- und Gewässersanierung ge-
mäß Beschluss der Landesregierung 
Nr. 102 vom 9. Februar 2021. 

 d) la bonifica del suolo e delle acque ai 
sensi della deliberazione della Giunta 
provinciale n. 102 del 9 febbraio 2021. 

   

3. Titel  Titolo III 

Schlussbestimmungen  Disposizioni finali 

   

1. Abschnitt  Capo I  

Übergangs- und Schlussbestimmungen  Disposizioni transitorie e finali  

   

Artikel 57  Articolo 57 

Übergangsbestimmungen  Disposizioni transitorie  

   

1. Wenn zum Zeitpunkt des Inkrafttretens 
dieser Verordnung die Formulare laut Arti-
kel 2 Absatz 1 noch nicht zur Verfügung 
stehen, können die entsprechenden For-
mulare verwendet werden, die beim Ein-
heitsschalter für gewerbliche Tätigkeiten 
verfügbar sind, sofern sie dem Gesetz und 
dieser Verordnung entsprechen. 

 1.  Qualora, all’entrata in vigore del presente 
regolamento, la modulistica di cui all’articolo 
2, comma 1, non sia ancora disponibile, si 
possono utilizzare i moduli corrispondenti 
già disponibili presso il SUAP, purché con-
formi alla legge e al presente regolamento. 

2. Entsprechen die beim Einheitsschalter 
für gewerbliche Tätigkeiten verfügbaren 

 2.  Qualora i moduli già disponibili presso il 
SUAP non siano pienamente conformi alla 
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Formulare nicht vollständig dem Gesetz 
und dieser Verordnung, so ist der/die Be-
troffene dennoch berechtigt, diese zu ver-
wenden. Der/Die Betroffene wird von der 
Gemeinde aufgefordert, die zur Überein-
stimmung mit dem Gesetz und dieser Ver-
ordnung erforderlichen Änderungen und 
Ergänzungen vorzunehmen. 

legge e al presente regolamento, l’interes-
sato/l’interessata è comunque legitti-
mato/legittimata a utilizzarli. L’interes-
sato/L’interessata sarà invitato/invitata dal 
comune ad apportare le necessarie modifi-
che e integrazioni per conformarsi alla 
legge e al presente regolamento. 

3. Abweichend von Absatz 2 werden bis 
zur Festlegung der Formulare laut Artikel 2 
dieser Verordnung die Verwaltungsverfah-
ren für die genehmigungspflichtigen Einzel-
handelsbetriebe laut den Artikeln 14, 15 
und 16 des Gesetzes gemäß den Bestim-
mungen des vorher geltenden Landesge-
setzes vom 17. Februar 2000, Nr. 7, und 
der entsprechenden Durchführungsverord-
nung, erlassen mit Dekret des Landes-
hauptmanns vom 30. Oktober 2000, Nr. 39, 
sowie des vorher geltenden Landesgeset-
zes vom 16. März 2012, Nr. 7, und des Lan-
desgesetzes vom 11. August 1997, Nr. 13, 
abgeschlossen. 

 3. In deroga al comma 2, nelle more della 
definizione della modulistica di cui all’arti-
colo 2 del presente regolamento, i procedi-
menti amministrativi relativi alle strutture di 
vendita al dettaglio di cui agli articoli 14, 15 
e 16 della legge, sottoposte a regime auto-
rizzatorio, sono conclusi ai sensi delle di-
sposizioni di cui alla previgente legge pro-
vinciale 17 febbraio 2000, n. 7, al relativo 
regolamento d’esecuzione, emanato con 
decreto del Presidente della Giunta provin-
ciale 30 ottobre 2000, n. 39, nonché alla 
previgente legge provinciale 16 marzo 
2012, n. 7, e alla legge provinciale 11 ago-
sto 1997, n. 13. 

4.  Nicht exklusive Verkaufsstellen von Zei-
tungen und Zeitschriften, die im Zeitraum 
zwischen dem 6. Dezember 2019 – dem 
Datum des Inkrafttretens des Gesetzes – 
und dem Inkrafttreten dieser Durchfüh-
rungsverordnung ihre Tätigkeit gemäß Arti-
kel 71 Absatz 1 des Gesetzes rechtmäßig 
aufgenommen haben und nicht in der Liste 
laut Artikel 14 dieser Verordnung enthalten 
sind, können ihre Tätigkeit fortsetzen. 

 4. I punti vendita non esclusivi di stampa 
quotidiana e periodica legittimamente av-
viati ai sensi dell’articolo 71, comma 1, della 
legge, nel periodo tra il 6 dicembre 2019 – 
data di entrata in vigore della legge – e l’en-
trata in vigore del presente regolamento, e 
non ricompresi nell’elenco di cui all’articolo 
14 del presente regolamento possono pro-
seguire la loro attività. 

5.  Bis zur Genehmigung der in Artikel 15 
dieser Verordnung genannten Vereinba-
rung gelten die Bestimmungen laut Artikel 
71 Absatz 1 des Gesetzes. 

 5. In attesa dell’approvazione dell’Intesa ci-
tata all’articolo 15 del presente regola-
mento, trovano applicazione le disposizioni 
di cui all’articolo 71, comma 1, della legge. 

6.  Für den Fall, dass zwischen dem 6. De-
zember 2019 – dem Datum des Inkrafttre-
tens des Gesetzes – und dem Inkrafttreten 
dieser Verordnung ein Fall von Übertra-
gung einer Abteilung zur selbständigen 
Führung erfolgt ist, der nicht der Regelung 
laut Artikel 9 entspricht, ist der Inhaber/die 
Inhaberin des Handelsbetriebs verpflichtet, 
innerhalb von 90 Tagen nach Inkrafttreten 
dieser Verordnung und jedenfalls voraus-
gesetzt, dass die entsprechenden Formu-
lare laut Artikel 2 verfügbar sind, die Mel-
dung laut Artikel 9 Absatz 1 zu übermitteln 
– bei sonstiger unmittelbarer Haftung des 
Inhabers/der Inhaberin für die Handlungen 
des Betreibers/der Betreiberin – und die 
Vorgaben laut Artikel 9 Absatz 3 zu erfüllen. 

 6. Nel caso in cui, nel periodo tra il 6 dicem-
bre 2019 – data di entrata in vigore della 
legge – e l’entrata in vigore del presente re-
golamento, sia avvenuto un affidamento di 
reparto non conforme alla disciplina di cui 
all’articolo 9,  il/la titolare dell’esercizio com-
merciale, entro 90 giorni dall’entrata in vi-
gore del presente regolamento e comunque 
previa disponibilità della relativa modulistica 
di cui all’articolo 2, è tenuto/tenuta a inol-
trare la comunicazione di cui all’articolo 9, 
comma 1, pena l’assunzione di responsabi-
lità diretta dell’operato del soggetto gestore, 
e a soddisfare le prescrizioni di cui all’arti-
colo 9, comma 3. 

7.  Die Bestimmungen laut Beschluss der 
Landesregierung Nr. 3359 vom 24. Sep-
tember 2001, bezüglich der besonderen 
Warenliste für „Einzelhändler von in Fla-
schen abgefüllten Getränken“ gelten wei-
terhin für jene Handelsbetriebe, die vor 

 7. Le disposizioni di cui alla deliberazione 
della Giunta provinciale n. 3359 del 24 set-
tembre 2001, in riferimento alla tabella riser-
vata agli “esercizi di bottiglieria”, continuano 
a trovare applicazione per quegli esercizi 
commerciali di bottiglieria che hanno 
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Inkrafttreten dieser Verordnung ihre Tätig-
keit rechtmäßig aufgenommen habe. Die 
Übertragung der Führung oder des Eigen-
tums dieser Handelstätigkeiten ist zulässig. 

iniziato legittimamente la propria attività 
prima dell’approvazione del presente rego-
lamento. Il trasferimento della gestione o 
della proprietà delle predette attività com-
merciali è consentito. 

8.  Zur Umsetzung von Artikel 62 Absatz 1 
des Gesetzes müssen die beschlagnahm-
ten Waren, falls sie nicht verderblich sind, in 
Erwartung der allfälligen Einziehungsmaß-
nahme und der Entscheidung über ihre wei-
tere Bestimmung in Lagerräumen unterge-
bracht werden. Werden verderbliche Waren 
wie Lebensmittel beschlagnahmt, sorgt die 
zuständige Behörde, falls ein geeigneter, 
angemessener und hygienisch einwand-
freier Lagerraum zur Verfügung steht, da-
für, dass diese Waren in Erwartung der all-
fälligen Einziehungsmaßnahme im betref-
fenden Lagerraum untergebracht werden, 
und behält sich vor, über die weitere Be-
stimmung zu entscheiden. Steht kein geeig-
neter Lagerraum zur Verfügung, müssen 
die beschlagnahmten Waren vernichtet o-
der Rechtssubjekten mit oder ohne Rechts-
persönlichkeit, die Fürsorge- oder Wohltä-
tigkeitszwecke verfolgen, oder bedürftigen 
Familien, die von den Sozialdiensten mitge-
teilt werden, zugeführt werden, dies unter 
Beachtung der einschlägigen Gesetzge-
bung über das Mindesthaltbarkeitsdatum o-
der das Verfallsdatum insbesondere im 
Sinne der Verordnung (EU) Nr. 1169/2011 
und der Verordnung (EG) Nr. 852/2004, in 
geltender Fassung. 

 8. Ai fini dell’applicazione dell’articolo 62, 
comma 1, della legge, se il sequestro ri-
guarda prodotti non deperibili, questi do-
vranno essere messi in deposito in attesa 
dell’eventuale provvedimento di confisca e 
della successiva destinazione. Qualora 
siano sequestrate merci deperibili quali pro-
dotti alimentari, se è disponibile un idoneo e 
adeguato deposito, igienicamente preser-
vato, l’autorità competente provvederà af-
finché esse vengano messe in tale deposito 
in attesa dell’eventuale provvedimento di 
confisca, riservandosi di decidere sull’even-
tuale successiva destinazione. Nel caso in 
cui non vi sia la disponibilità di un idoneo 
deposito, i prodotti alimentari sequestrati 
dovranno essere distrutti o – purché nel ri-
spetto della normativa di settore circa il re-
lativo termine minimo di conservazione o 
data di scadenza ai sensi in particolare del 
regolamento (UE) n. 1169/2011 e del rego-
lamento (CE) n. 852/2004, e successive 
modifiche –  devoluti a  favore di soggetti, 
aventi o meno personalità giuridica, che 
perseguono fini di assistenza o di benefi-
cenza o a favore di famiglie bisognose indi-
viduate dai servizi sociali. 

   

Artikel 58  Articolo 58 

Aufhebungen  Abrogazioni 

   

1.  Mit Inkrafttreten dieser Verordnung sind 
folgende Bestimmungen aufgehoben: 

 1. Con l’entrata in vigore del presente rego-
lamento sono abrogati: 

a) das Dekret des Landeshauptmanns 
vom 30. Oktober 2000, Nr. 39, „Durch-
führungsverordnung zum Landesgesetz 
vom 17. Februar 2000, Nr. 7, betreffend 
die „Neue Handelsordnung““, 

 
 

a) il decreto del Presidente della Giunta 
provinciale 30 ottobre 2000, n. 39, “Re-
golamento di esecuzione della legge 
provinciale 17 febbraio 2000, n. 7, con-
cernente il «nuovo ordinamento del 
commercio»”; 

b) das Dekret des Landeshauptmanns 
vom 7. Juli 2008, Nr. 32, „Durchfüh-
rungsverordnung über Gewerbege-
biete“, 

 b) il decreto del Presidente della Provincia 
7 luglio 2008, n. 32,  
“Regolamento di esecuzione sulle zone 
per insediamenti produttivi”; 

c) der Beschuss der Landesregierung Nr. 
1990 vom 18. Juni 2001, „Genehmi-
gung der "Kriterien und Landesrichtli-
nien im Bereich Handel auf öffentlichen 
Flächen" laut Landesgesetz vom 17. 
Februar 2000, Nr. 7 und des D.LH. vom 
30. Oktober 2000, Nr. 39 (abgeändert 
mit Beschluss Nr. 4362 vom 03.12.2001 

 c)  la deliberazione della Giunta provinciale 
n. 1990 del 18 giugno 2001, “Approva-
zione dei criteri e indirizzi provinciali in 
materia di commercio su aree pubbliche 
ai sensi della legge provinciale 17 feb-
braio 2000, n. 7, e del D.P.G.P. 30 otto-
bre 2000, n. 39, (modificati con delibera 
n. 4362 del 03.12.2001 e delibera n. 
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und mit Beschluss Nr. 1017 vom 
04.04.2005; siehe auch Beschluss Nr. 
3300 vom 12.09.2005)“, 

1017 del 04.04.2005; vedi anche deli-
bera n. 3300 del 12.09.2005)”; 

d) der Beschluss der Landesregierung 
vom 12. November 2001, Nr. 4036, „Ge-
nehmigung der Landesplanungsrichtli-
nien und -kriterien für eine rationale Ent-
wicklung des Verteilungssektors, wel-
che bei der Erstellung der bindenden 
Gemeinde- und Landesplanungsinstru-
mente für die mittleren und großen Han-
delsbetriebe, zu beachten sind“, 

 d) la deliberazione della Giunta provinciale 
n. 4036 del 12 novembre 2001,  
“Approvazione degli indirizzi e criteri pro-
grammatori provinciali per un razionale 
sviluppo dell’apparato distributivo, da 
osservare nella predisposizione degli 
strumenti di pianificazione comunale e 
provinciale, a carattere vincolante, ri-
spettivamente per le medie e le grandi 
strutture di vendita”; 

e) der Beschluss der Landesregierung 
vom 22. Juni 2009, Nr. 1703, „Leitlinien 
zur Aufwertung der Handelstätigkeit in 
den historischen Zentren der Provinz 
Bozen - Artikel 3/bis des L.G. vom 17. 
Februar 2000, Nr. 7“, 

 e) la deliberazione della Giunta provinciale 
n. 1703 del 22 giugno 2009, “Linee 
Guida per la qualificazione commerciale 
dei centri storici in provincia di Bolzano - 
Articolo 3/bis della L.P. 17 febbraio 
2000, n. 7”; 

f) der Beschluss der Landesregierung 
vom 7. Mai 2007, Nr. 1494, „Genehmi-
gung der Landesrichtlinien im Bereich 
des Zeitungs- und Zeitschriftenver-
kaufs“. 

 f) la deliberazione della Giunta provinciale 
n. 1494 del 7 maggio 2007, “Approva-
zione delle direttive provinciali in materia 
di vendita della stampa quotidiana e pe-
riodica”. 

   

Artikel 59  Articolo 59 

Verweis  Rinvio 

   

1.  Für all das, was in dieser Verordnung 
nicht geregelt ist, wird auf das Gesetz ver-
wiesen. 

 1. Per quanto non disciplinato nel presente 
regolamento si rinvia alla legge. 
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Sichtvermerke i. S. d. Art. 13 L.G. 17/93
über die fachliche, verwaltungsgemäße

und buchhalterische Verantwortung

 Visti ai sensi dell'art. 13 L.P. 17/93 
sulla responsabilità tecnica, 
amministrativa e contabile 

      
    
      

      
  

    
    

  
      

  
    
    

 

Laufendes Haushaltsjahr 

 

Esercizio corrente 

  

      

   

      

 
 

zweckgebunden  impegnato 
 

     

 

      

als Einnahmen 
ermittelt  accertato 

in entrata 

      

 

     
 

auf Kapitel  sul capitolo 
 

 

      

   

      

 
 

Vorgang  operazione 
 

     
 

             

 

  

   

                    

 

  

  

 
        

 

 
        

 

    
     
      
    
     Diese Abschrift

entspricht dem Original
 Per copia 

conforme all'originale 
 

     

 Datum / Unterschrift  data / firma  

    

    
    

     

Abschrift ausgestellt für
  

Copia rilasciata a 
 

La presente delibera non dà luogo a
impegno di spesa.

Dieser Beschluss beinhaltet keine
Zweckbindung

Der Direktor des Amtes für Ausgaben Il Direttore dell'Ufficio spese10/05/2022 14:46:07
PELLE LORENZO

Der Direktor des Amtes für Finanzaufsicht Il Direttore dell'Ufficio Vigilanza finanziaria

Der Direktor des Amtes für Einnahmen Il Direttore dell'Ufficio entrate

09/05/2022 10:55:58
LEITNER ANTON

DEFANT MANUELA
09/05/2022 12:38:26

Der Amtsdirektor

Der Abteilungsdirektor

Il Direttore d'ufficio

Il Direttore di ripartizione
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Der Landeshauptmann
Il Presidente

Der Generalsekretär
Il Segretario Generale

KOMPATSCHER ARNO 17/05/2022

MAGNAGO EROS 17/05/2022

Es wird bestätigt, dass diese analoge Ausfertigung,
bestehend - ohne diese Seite - aus 56 Seiten, mit

dem digitalen Original identisch ist, das die
Landesverwaltung nach den geltenden

Bestimmungen erstellt, aufbewahrt, und mit digitalen
Unterschriften versehen hat, deren Zertifikate auf

folgende Personen lauten:
nome e cognome.' Arno Kompatscher

Si attesta che la presente copia analogica è
conforme in tutte le sue parti al documento
informatico originale da cui è tratta, costituito da 56
pagine, esclusa la presente. Il documento originale,
predisposto e conservato a norma di legge presso
I'Amministrazione provinciale, è stato sottoscritto con
firme digitali, i cui certificati sono intestati a:
nome e cognome.' Eros Magnago

Die Landesverwaltung hat bei der Entgegennahme
des digitalen Dokuments die Gültigkeit der Zertifikate

überprüft und sie im Sinne der geltenden
Bestimmungen a ufbewa hrt.

Ausstellungsdatum

Diese Ausfertigung entspricht dem Original

17/05/2022

L'Amministrazione provinciale ha verificato in sede di
acquisizione del documento digitale la validità dei
certificati qualificati di sottoscrizione e ii ha conservati
a norma di legge.
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